Çré Kåñëa-karëämåta





by Çréla Bilvamaìgala Öhäkura





Text 1*


cintämaëir jayati somagirir gurur me


    çikñä-guruç ca bhagavän çikhi-piñcha-mauliù


yat-päda-kalpataru-pallava-çekhareñu


    lélä-svayaàvara-rasaà labhate jayaçréù





cintämaëiù jayati--all glories to Cintämaëé; soma-giriù--Somagiri (the initiating guru); guruù--spiritual master; me--my; çikñä-guruù--instructing spiritual master; ca--and; bhagavän--the Supreme Personality of Godhead; çikhi-piñcha--with peacock feathers; mauliù--whose head; yat--whose; päda--of the lotus feet; kalpa-taru--like desire trees; pallava--like new leaves; çekhareñu--at the toenails; lélä-svayam-vara--of conjugal pastimes; rasam--the mellow; labhate--obtains; jaya-çréù--Çrématé Rädhäräëé.


All glories to Cintäminé and my initiating spiritual master, Somagiri. All glories to my instructing spiritual master, the Supreme Personality of Godhead, who wears peacock feathers in His crown. Under the shade of His lotus feet, which are like desire trees, Jayaçré (Rädhäräëé) enjoys the transcendental mellow of an eternal consort.


Text 2


asti svastaruëé-karägra-vigalat-kalpa-prasüna-        	plutaà


    vastu prastuta-veëu-näda-laharé-nirväëa-	nirvyäkulam


srasta-srasta-niruddha-névi-vilasad-gopé-	sahasrävåtaà


    hasta-nyasta-natäpavargam akhilodäraà 	kisoräkåti





asti--there is; svastaruëé--damsels of heaven; kara-agra--fingertips; vigalat--falling; Kalpa--of desire trees; prasüna--flowers; plutam--covered; vastu--an entity; prastuta--famed; veëu-näda--flute sound; laharé--waves; nirväëa--transcendental beatitude; nirvyäkulam--carefree; srasta-srasta--repeatedly falling; niruddha--held up; névi--undergarments; vilasad--shining; gopé--milkmaids; sahasra--thousands; avåtam--surrounded; hasta--into the hads; nyasta--placed; nata--of the surrendered souls; apavargam--liberation; akhila--of all; udäram--most munificent; kiçora--of an adolescent boy; akåti--having the appearance or form.


There is an entity who has the appearance of an adolescent boy, and who is being inundated with desire-tree flowers falling from the fingertips of the damsels of heaven. That boy is completely carefree, situated in transcendental beatitude, as He sends forth waves of sound from His famed flute. He is encircled by thousands of effulgent milkmaids, whose garments are becoming loose again and again (from their extreme pleasure at hearing the flute) and who are trying to hold them up. That adolescent boy, the pinnacle of munificence, places liberation from birth and death into the hands of His surrendered devotees.


Text 3


	cäturyaika-nidäna-séma-capaläpäìga-cchaöä-mantharaà


		lävaëyämåta-véci-lolita-dåçaà lakñmé-katäkñädåtam


	kälindé-pulinäìgana-praëayinaà kämävatäräìkuraà


		bälaànélam amévayaà mahurima-sväräjyam ärädhnumaù





cäturya--amicableness, amorous restiveness; eka--only; nidäna--cause of existence; séma--limit; capala--flickering; apäìga--sidelong glances; cchaöä--the many; mantharam--becomes or makes languid; lävaëya--beauty; amåta--nectar; véci--waves; lolita--moving; dåçam--eyes; lakñmé--Radharani; katäkña--sidelong glances; adåtam--attentively worshiped; kälindé--the Yamunä (daughter of Mount Kalinda); pulina--the bank; aìgana--the milkmaids; praëayinam--enjoys pastimes with; käma--supramundane love; avatära--the incarnation; aìkuram--source or root; bälam--adolescent boy;  nélam--dark blue; amé--is; vayaà--by us; madhurima--love's sweetness; sväräjyam--unrestricted dominion; ärädhnumaù--worshiped.


We worship that dark bluish young boy, in whom culminate the principal stimuli for amorous love, who causes Rädhä to become languid with the beauty of His dancing sidelong glances, and who in turn becomes languid with love when Çré Rädhä and Her friends cast  their sidelong glances at Him. That boy's beauty, like waves of nectar, engenders an extreme thirst in the eyes of Rädhä and Her companions, and, conversely, their nectarous beauty makes Him thirsty to see them. He is affectionately worshiped by Rädhä's wistful glances, and He enjoys loving pastimes with Rädhä and Her friends on the bank of the Yamunä. We worship that young bluish boy, the source of the god of love, who has attained unchallenged dominion over love's sweetness.


Text 4


	barhottaàsa-viläsa-kuntala-bharaà mädhurya-magnänanaà


		pronmélan-nava-yauvanaà pravilasad veëu-praëädämåtam


	äpéna-stana-kuòàaläbhir abhito gopébhir ärädhitaà


		jyotiç cetasi naç cakästu jagatäm ekäbhirämädbhutam





bharottaàsa--peacock feather; viläsa--charming; kuntala--lock of hair; bharam--wearing; mädhurya--sweetness; magna--steeped; änanam--face; pronmélat--manifesting; nava--fresh; yauvanam--youthfulness; pravilasat--shining forth brightly, revealing itself; veëu--of the flute; pranäda--murmur or sound of rapture; amåtam--nectar; äpéna--udderlike; stana--breasts; kuòmaläbhiù--with buds; abhitah--on all sides; gopébhiù--the milkmaids of Vraja; ärädhitam--adore, worship; jyotiù--the effulgence, i.e., Kåñëa; cetasi--in our hearts; naù--of us; cakästu--let it shine; jagatäm--in the universe; eka--the only; abhiräma--enjoyer or source of enjoyment; adbhutam--wonderful, amazing.


Let the effulgence personified (i.e., Kåñëa) shine within our hearts. He is wearing a bright peacock plume on His head, His face is steeped in sweet beauty, His fresh youthfulness is bursting forth, and His flute is pouring out murmuring, nectarous sounds of rapture. On all sides the milkmaids of Vraja, who have blooming, budlike breasts, worship Him in adoration. Indeed, He is, amazingly, the only enjoyer and the only source of enjoyment in the entire universe.


Text 5


	madhuratara-smitämåta-vimugdha-mukhämburuhaà


		mada-çikhi-piñcha-läñchita-manojña-kaca-pracayam


	viñaya-viñämiña-grasana-gådhnuni cetasi me


		vipula-vilocanaà kim api dhäma cakästu ciram





madhuratara--very sweet; smita--smiles; amåta--the nectar; vimugdha--very charming; mukha--the face; amburuham--the lotus; mada--proud; çikhi--peacock; piñcha--feather; läñchita--decorated; manojña--charming, pleasing; kaca--locks of hair; pracayam--profusion; viñaya--that which binds the mind; either worldly objects of attachment or Kåñëa Himself; viña--poison, or pain of separation from Kåñëa; amiña--meat, or any coveted thing; grasana--to swallow; gådhnuni--greedy; cetasi--mind; me--my; vipula--wide, like long lotus petals; vilocanam--eyes; kim api--indescribable; dhäma--embodiment of brightness; cakästu--let it shine; ciram--forever.


Çré Kåñëa's eyes are long like petals of a blooming lotus, and His very charming lotuslike face is made all the more charming by His extremely beautiful and sweet, nectarous smiles. His profuse curling locks look delightful with their decoration of a proud peacock's tail-feather. Let Him, the embodiment of all effulgence, forever shine within my heart, which is (outwardly) greedy for the poisonous meat of sense objects, [or (inwardly) greedy for the beauty of Çré Kåñëa, a beauty that binds the devotee's mind and causes burning pain at the time of separation from Him.]


Text 6


	mukuläya-mäna-nayanämbujaà vibhor


		muralé-ninäda-makaranda-nirbharam


	mukuräyamäna-mådu-gaëòa-maëòalaà


		mukha-paìkajaà manasi me vijåmbhitäm





mukuläya--buds; mäna--resembling; nayana--eyes; ambujam--lotus; vibhoù--of the Lord; muralé--flute; ninäda--sound; makaranda--nectar, honey; nirbharam--full of; mukuräya--mirror; mäna--resembling; mådu--delicate; gaëòa--of the cheeks; maëòalam--the orbs; mukha--face; pañkajam--the lotus; manasi--heart, mind; me--my; vijåmbhitäm--open within.


May the lotus of my Lord's face blossom within [the lake of] my mind. The eyes of that face resemble lotus buds, being half-closed, and the delicate mirrorlike orbs of its cheeks are puffed with the nectarous honey of the flute-sound.


Text 7


	kamanéya-kiçora-mugdha-mürteù


		kala-venu-kvaëitädåtänanendoù


	mama väci vijåmbhitäà murärer


		madhurimëaù kaëi-käpi käpi käpi





kamanéya--enrapturing; kiçora--adolescent; mugdha--artless; mürteù--the figure; kala--medodies; veëu--flute; kvanita--sounding; adåta--worshiped; änana--face; indoù--the moon; mama--my; väci--words; vijåmbhitäm--let there be expressex; muräreù--who is irreproachable and very beautiful, or the enemy of the Mura demon; madhurimëaù--of the sweet beauty; kani--a small particle; ka api--even a particle; ka api--of a particle; ka api--of a particle.


Let my words express even a tiny particle of a particle of a particle of the luscious beauty of Muräri, whose artless adolescent figure enraptures me, and whose moon-face is worshiped by the soft melodies of His flute.


Text 8


	mada-çikhaëòi-çikhaëòa-vibhüñaëaà


		madana-manthara-mugdha-mukhämbujam


	vraja-vadhü-nayanäñjana-rañjitaà


		vijayatäà mama väìmaya-jévitam





mada--of the impassioned; çikhaëòi--peacock; çikhaëòa--the feathers; vibhüñaëam--decorated; madana--Cupid, or love; manthara--languid; mugdha--charming, artless; mukha--face; ambujam--lotus; vraja-vadhü--the wives of Vraja (the milkmaids); nayana--from the eyes; añjana--collyrium; rañjitam--decorated; vijayatäm--all glories; mama--my; väìmaya--of words; jévitam--the life.


All glories to [Kåñëa] the life of my words! The collyrium from the eyes of the young girls of Vraja decorates His charming lotus face, which is languid with love, and an impassioned peacock's feather adorns His head.


Text 9


	pallaväruëa-päëi-paìkaja-saìgi-veëu-raväkulaà


		phulla-päöala-päöalé-parivädi-päda-saroruham


	ullasan-madhurädhara-dyuti-mañjaré-sarasänanaà


		ballavé-kuca-kumbha-kuìkuma-paìkilaà prabhum äçraye





pallava--like twigs; aruëa--reddish; päëi--hands; paìkaja--lotus; saìgi--in contact; veëu--flute; rava--sound; äkulam--agitated; phulla--fully blossomed; päöala--blossom; päöali--the päöalé flower; parivädi--reproach; päda--feet; saroruham--lotus; ullasan--joyful; madhura-adhara--of sweet lips; dyuti--the glow; mañjaré--blossoms; sarasa--amiable, luscious; änanam--face; ballavé--of the milkmaids; kuca--breasts; kumbha--pitcherllike; kuìkuma--kunkuma powder; paìkilam--muddied up; prabhum--the Lord; äçraye--I take shelter.


I take shelter of the Lord [Krñëa], who becomes agitated with passion when He hears the sound of His own flute, held in His lotus hands, which resemble newly sprouted reddish twigs. His lotus feet reproach fully blossomed päöalé flowers with their beauty, and His amiable face sends forth blossoms of brilliance from His delightfully sweet lips. He is smeared with the kuìkuma powder from the milkmaids' pitcherlike breasts.


Text 10


	apäìga-rekhäbhir abhaìguräbhir


		anaìga-rekhä-rasa-rañjitäbhiù


	anukñaëaà ballava-sundarébhir


		abhyarcyamänaà vibhum äçrayämaù





apäìga--from the corners of the eyes; rekhäbhiù--direct glances; abhaìguräbhir--unbroken; anaìga--Cupid ("the bodiless one"); rekhä--direct; rasa--with emotion; rañjitäbhiù--ruddy; anukñaëam--at every moment; ballava--of the cowherd men; sundarébhih--the beauties (i.e., the milkmaids of Vraja); abhyarcyamänam--who is always worshiped; vibhum--of the Lord; äçrayämaù--I take shelter.


I take shelter of my Lord [Kåñëa], whom the beautiful milkmaids worship at every moment with unbroken sidelong glances from eyes tinged red with passion.


Text 11


	hådaye mama hådya-vibhramäëäà


		hådayaà harña-viçäla-lola-netram


	taruëaà vraja-bäla-sundarénäà


		taralaà kiñcana dhäma sannidhattäm





hådaye--to the heart; mama--my; hådya--in the hearts; vibhramäëäm--confusions; hådayam--knower of the hearts (of the milkmaids); harña--extreme pleasure; viçäla--wide open; lola--wantonly restless; netram--the eyes; taruëam--a youth; vraja--of Vrndavana; bäla--young; sundarénäm--of beautiful women; taralam--moving to and fro, or the central gem of a necklace; kiñcana--inexpressible; dhäma--effulgence; sannidhattäm--come near.


Let that effulgent youth [Kåñëa] come near to my heart. His wantonly restless, wide-open eyes are full of joy, and, being fully aware of the hearts of the beautiful young girls of Vraja, He fills them with the fluttering confusions of love. ??He is fickle, yet He is like the central jewel in the necklace of the milkmaids.


Text 12


	nikhila-bhuvana-lakñmé-nitya-léläspadäbhyäà


		kamala-vipina-véthé-garva-sarvaà kañäbhyäm


	praëamad-abhaya-däna-prauòhi-gäòhädåtäbhyäà


	kim api vahatu cetaù kåñëa-pädämbujäbhyäm





nikhila--all; bhuvana--the worlds; lakñmé--beauties (i.e., the mildmaids); nitya--eternal; léläù--pastimes; padäbhyäm--home; kamala--lotus; vipina--véthé--thickets or clusters; garva--pride; sarvam--all; kañäbhyäm--break down; praëamad--those who bow down (i.e., His devotees); abhaya--fearlessness; däna--giving; prauòhi--assurance; gäòha--excessively; adåtäbhyäm--worshiped; kim api--something in expressible, inexpressible bliss; vahatu--attain; cetaù--my mind; kåñëa--of Kåñëa; päda--the feet; ambujäbhyäm--lotus.


Let my mind attain some inexpressible beatific bliss from [thinking of] Kåñëa's lotus feet, which are the home of the eternal pastimes of the most beautiful maidens in all the worlds, which destroy the pride of whole clusters of lotuses, and which are highly esteemed for their great eagerness in providing safety for the Lord's humble devotees.


Text 13


	praëaya-pariëatäbhyäà çré-bharälambanäbhyäà


		prati-pada-lalitäbhyäà pratyahaà nütanäbhyäm


	prati-muhur adhikäbhyäà prasphural-locanäbhyäà


		pravahatu hådaye naù präëa-näthaù kiçoraù





praëaya--by love (for Rädhä); pariëatäbhyäm--become full, developed; çré--of beauty; bhara--excessive; alambanäbhyäm--the abode; prati--every; pada--step; lalitäbhyäm--acquired charm and elegance; prati--every; ahan--day; nütanäbhyäm--fresh, novel; prati--every; muhuù--moment; adhikäbhyäm--more and more; prasphuram--sparkling; locanäbhyäm--the eyes; pravahatu--continue to attain (a place); hådaye--in hearts; naù--of us; präëa--of life; näthaù--the Lord; kiçoraù--the fresh youth (Kåñëa).


May the Lord of our life, that young boy [Kåñëa], shine incessantly within our hearts. His eyes, full of love for Rädhä, are the abode of infinite beauty. Every day they appear newer and newer, at every step they increase their charm and elegance, and at every moment they sparkle more and more brilliantly.


Text 14


	mädhurya-väridhi-madämbu-taraìga-bhaìgi-


		çåìgära-saìkulita-çéta-kiçora-veñam


	ämanda-häsa-lalitänana-candra-bimbam


		änanda-samplavam anu plavatäà mano me





mädhurya--of sweetness; väridhi--ocean; mada--passion; ambu--water; taraìga--waves; bhaìgi--breaking; çåìgära--passionate ecstasy; saìkulita--distress; çéta--cools; kiçora--of a youth; veñam--the appearance; ämanda--very mild; häsa--by the smile; lalita--sweetened, made charming; änana--face; candra--moon; bimbam--the orb; änanda--bliss; samplavam--a flood; anu--along; plavatäm--may float; manaù--mind; me--of me.


May my mind float along in the flood of bliss emanating from Kåñëa's moonlike face, made charming by a very mild smile. Kåñëa has the appearance of a young boy, and, beautified by the waves of His passionate ecstasy breaking in the ocean of sweetness, He soothes all distress.


Text 15


	avyäja-mañjula-mukhämbuja-mugdha-bhävair


		äsvädyamäna-nija-veëu-vinoda-nädam


	äkréòatäm aruëa-päda-saroruhäbhyäm


		ärdre madéya-hådaye bhuvanärdram ojaù





avyäja--open, not deceitful; mañjula--lovely; mukha--face; ambuja--lotus; mugdha--amiable, charming, artless; bhävaiù--emotions, ecstasies; äsvädymäna--eagerly tasted; nija--His own; veëu--flute; vinoda--playing; nädam--sound; ädréòatäm--may it play; aruëa--reddish; päda--feet; saroruhäbhyäm--by the lotus; ärdre--moistened; madéya--my; hådaye--in the heart; bhuvana--the universe; ärdram--moistening; ojaù--force (of the overflowing current of bliss emanating from Kåñëa's moonlike face).


Let the force [of the flood of bliss emanating from Kåñëa's face], which saturates the whole universe, play within my heart, which is moistened by contact with Kåñëa's lotus feet, by the display of charming, artless emotions on His open, lovely lotus face, and by the melody of His flute, which is relished by Rädhä.


Text 16


	maëi-nüpura-väcälaà


		vande tac caraëaà vibhoù


	lalitäni yadéyäni


		lakñmäëi vraja-véthiñu





maëi--jeweled; nüpura--anklets; väcälam--sound, tinkle; vande--I bow down; tad--those; caraëam--the feet; vibhoù--of the Lord; lalitäni--decorate; yadéyäni--whose; lakñmäëi--the marks (of the feet); vraja--of Våndävana; véthiñu--the paths.


I bow down to the feet of Lord Kåñëa, whose jeweled anklets tinkle and whose footprints decorate the paths of Vraja.


Text 17


	mama cetasi sphuratu vallavé-vibhor


		maëi-nüpura-praëayi mañju çiñjitam


	kamalä-vanecara-kalinda-kanyakä-


		kalahaàsa-kaëöha-kala-küjitädåtam





mama--in my; cetasi--mind; sphuratu--let there by manifested; vallavé--of the milkmaids; vibhoù--the master; maëi--jeweled; nüpura--anklets; praëayi--provided with; mañju--sweet; siñjitam--jingling; kamalä--of Kamalä (Rädha); vanecara--lotus--filled ponds; kalinda--kanyakä--the daughter of Mount Kalinda (i.e., the Yamuna River); kalahaàsa--white swans; kaëöha--in the throats; kala--warbling cries; kujita--melodious; adåtam--worshiped, accorded welcome.


May the sweet jingling of the jewled anklets of Kåñëa, the master of the milkmaids, be manifest in my mind. Kamalä's [Rädhä's] white swans swimming in the lotus-filled ponds of the Yamunä accord that sweet jingling a warm welcome with the melodious warbling from their throats.


Text 18


	taruëäruëa-karuëämaya-vipuläyata-nayanaà


		kamalä-kuca-kalaçé-bhara-vipulé-kåta-pulakam


	muralé-rava-taralé-kåta-muni-mänasa-nalinaà


		mama khelatu mada-cetasi madhurädharam amåtam





taruëa--like the sun; aruëa--red; karuëämaya--full of compassion; vipuläyata--broad, wide open; nayanam--eyes; kamalä--Rädhä; kuca--breasts; kalaçi--pitcherlike; bhara--heavy; vipulé--pressing; kåta--caused; pulakam--standing of the hairs on end; muralé--flute; rava--sound; taralé--loose, liquified; kåta--made; muni--of the sages; mänasa--the minds; malinam--lotuses; mama--my; khelatu--play; mada--intoxicated with glee; cetasi--mind; madhura--sweet; adharam--lips; amåtam--(filled with) nectar.


May Kåñëa's nectar-filled sweet lips play in my mind, intoxicated with delight. His broad eyes, reddish like the rising sun, are full of compassion, His hair is standing on end because of touching Kamalä's [Rädhä's] heavy, pitcherlike breasts, and He has melted the lotuslike hearts of the sages with the sound of His flute.


Text 19


	ämugdham ardha-nayanämbuja-cumbyamäna-


		harñäkula-vraja-vadhü-madhuränanendoù


	ärabdha-veëu-ravam ärta-kiçora-mürter


		ävirbhavantu mama cetasi ke 'pi bhäväù





ämugdham--of the completely charming one; ardha--half-closed; nayana--eyes; ambuja--lotus; cumbyamäna--as if kissing; harña--with joy; äkula--agitated; vraja-vadhü--the wives of Vraja (i.e., the milkmaids); madhura--sweetly beautiful; änana--faces; indoù--moon; ärabdha--commencement; veëu--flute; ravam--sounding; ärta--assumed; kiçora--youth; mürteù--form; ävirbhavantu--may there appear; mama--in my; cetasi--mind; ke api--some; bhäväù--ecstatic states.


May there appear in my mind some of the ecstatic states of very charming Çré Kåñëa. As He glances at the milkmaids' sweet moonlike faces, agitating them with joy, He seems to be kissing them with His half-closed eyes. As He begins sounding His flute, He assumes the attitude of an adolescent youth.


Text 20


	kala-kvaëita-kaìkaëaà kara-niruddha-pétämbaraà


		klama-prasåta-kuntalaà galita-barha-bhüñaà vibhoù


	punaù prakåti-cäpalaà praëayiëé-bhujä-yantritaà


		mama sphuratu mänase madana-keli-çayyotthitam





kala--soft sound; kvaëita--sounding; kaìkaëam--bracelets; kara--by the hand; niruddha--grasped; péta--yellow; ambaram--cloth; klama--fatigue; prasåta--disheveled; kuntalam--hair; galita--slips; barha--peacock; bhüñam--plume; vibhoù--of the Lord; punaù--again; prakåti--natures; cäpalam--fickle; praëayiëé--of the beloved; bhujä--by the arms; yantritam--held; mama--my; sphuratu--let it manifest; mänase--in the mind; madana--amorous; keli--play, pastimes; çayya--the bed; utthitam--rising.


May there awaken in my mind a vision of the Lord arising from the bed of amorous play. The bracelets of Rädhä and Kåñëa tinkle softly, and Kåñëa's yellow cloth is grasped by Them both. Their hair is disheveled from fatigue, and Kåñëa's peacock plume slips from His hair. Again Their fickle, playful natures manifest, and at last Rädhä holds Kåñëa with Her arms.


Text 21


	stoka-stoka-nirudhyamäna-mådula-prasyandi-manda-smitaà


		premodbheda-nirargala-prasåmara-pravyakta-romodgamam


	çrotuà çrotra-mano-haraà vraja-vadhü-lélä-mitho-jalpitaà


		mithyä-sväpam upäsmahe bhagavataù kréòäni-mélad-dåçaù





stoka-stoka--drop by drop; nirudhyamäna--although held back, or as if held back; mådula--softly, gently; prasyandi--oozes; manda--gentle; smitam--smile; prema--transcendental love; udbheda--rising; nirargala--uncheckable; prasåmara--streaming forth; pravyakta--evident; roma--hair standing on end; udgamam--appearing; çrotum--in order to hear; çrotra--to the ear; manaù--the mind; haram--pleasing; vraja--vadhü--the wives of Vraja (i.e., the milkmaids); lélä--playful; mithaù--mutual; jalpitam--talks; mithyä--false; sväpam--sleep; upäsmahe--we worship; bhagavataù--the Lord; kréòäni--playfully; mélan--closed; dåçaù--with eyes.


We worship Lord Kåñëa, who is mischievously keeping His eyes closed, pretending to sleep, in order to hear the milkmaids' playful talks, which are so pleasing to the ear and mind. Though Kåñëa is trying to restrain Himself, a gentle smile trickles from His lips drop by drop, and He cannot check the rising tide of love, which causes His hair to begin standing on end.


Text 22


	vicitra-paträìkura-çäli-bälä-


		stanäntaraà yäma vanäntaraà vä


	apäsya våndävana-päda-läsyam


		upäsyam anyaà na vilokayämaù





vicitra--drawn decorations; patra--with leaves; aìkura--with sprouts; çäli--resplendent; bälä--of the young girl (Rädhä); stana--greasts; antaram--filled with memories; yäma--going; vana--the forest; antaram--inside; vä--or; apäsya--having disregarded; våndävana--the forests of Våndävana; päda--whose feet; läsyam--dancing, or beauty; upäsyam--object of worship; anyam--other; na--not; vilokayämaù--we do see.


We do not see any object of worship other than Lord Kåñëa, whether He is deeply in thought, remembering how He decorated the breasts of the resplendent young girl Rädhä with pictures drawn with leaves and sprouts, or whether He is wandering in Våndävana Forest, which is adorned with the beauty of His dancidng feet.


Text 23


	särdhaà samåddhair amåtäyamänair


		atäyamänair muralé-ninädaiù


	mürdhäbhiñiktaà madhuräkåténäà


		bälaà kadä näma vilokayiñye





särdham--along with; samåddhaiù--fully endowed with musical embellishments; amåtäyamänaiù--like nectar; atäyamänaiù--pouring forth; muralé--flute; ninädaiù--sound; mürdha--as the head or king; abhiñiktam--universally acknowledged; madhura--sweet; äkåténäm--those with forms; bälam--the young boy (Kåñëa); kadä--when; näma--if ever; vilokayiñye--shall I see.


When oh when shall I see that young boy Kåñëa, the unchallenged king of those who are exquisitely beautiful, and when shall I experience along with that vision the flooding nectar of His flute's sound, endowed with the topmost musical embellishments?


Text 24


	çiçiré-kurute kadä nu naù


		çikhi-picchä-bharaëaù çiçur dåçoù


	yugalaà vigalan-madhu-drava-


		smita-mudrä-mådunä mukhendunä





çiçiré--cooling; kurute--perform; kadä--when; nu--indeed; naù--of us; çikhi--peacock; picchä--plumes; bharaëaù--adorned; çiçuù--the child (Kåñëa); dåçoù--of our eyes; yugalam--the pair; vigalan--trickling; madhu--honey; drava--mild; smita--of the smile; mudrä--gesture; mådunä--made soft and gentle; mukha--face; indunä--moonlike.


When will that child [Kåñëa], adorned with peacock plumes, soothe and cool our eyes with a vision of His moonlike face, imbued with gentleness by the trickling honey of His tender smiles?


Text 25


	käruëya-karbura-kaöäkña-nirékñaëena


		täruëya-saàvalita-çaiçava-vaibhavena


	äpuñëatä bhuvanam adbhuta-vibhramena


		çré-kåñëa-candra çiçiré-kuru locanaà me





käruëya--full of mercy; karbura--colored with various tints; kaöäkña--from the corners of the eyes; nirékñaëena--with glances; täruëya--youth; saàvalita--touched; çaiçava--childhood; vaibhavena--with the magnificence; äpuñëatä--nourishing; bhuvanam--the universe; adbhuta--amazing; vibhramena--with playfulness; çré--kåñëa--of Kåñëa; candra--O moon; çiçiré--cool down; kuru--please (do); locanam--eyes; me--my.


O moonlike Kåñëa, please soothe and cool my eyes with Your sidelong glances, tinged with mercy; with the magnificence of your childhood, touched by youth; and with Your wondrous playfulness, which nourishes the whole universe.


Text 26


	kadä vä kälindé-kuvalaya-dala-çyäma-taraläù


		kaöäkñä lakñyante kim api karuëä-véci-nicitäù


	kadä vä kandarpa-pratibhaöa-jaöä-candra-çiçiräù


		kam apy antas toñaà dadhati muralé-keli-ninadäù





kadä--when; vä--alas; kälindé--the Yamunä; kuvalaya--blue lotus; dala--petals; çyäma--blue; taraläù--moving to and fro; katäkñä--sidelong glances; lakñyante--marked by; kim api--wonderful; karuëä--mercy or grace; véci--waves; nicitäù--full of; kadä--when; vä--indeed; kandarpa--of Cupid; pratibhaöa--the enemy (i.e., Çiva); jaöä--matted locks; candra--moon; çiçiräù--cooler; kam api--ineffable; antaù--my heart; toñam--joy; dadhati--give; muralé--of the flute; keli--playful; ninadäù--notes.


When will Kåñëa cast upon me His sidelong glances, which are as dark blue as the blue lotuses growing in the Yamunä and tremulous with waves of mercy? And when will my heart find ineffable joy in the playful notes of His flute, which are more cooling than the moon held on the head of Çiva, Cupid's enemy?


Text 27


	adhéram älokitam ärdra-jalpitaà


		gataà ca gambhéra-viläsa-mantharam


	amandam äliìgitam äkulonmada-


		smitaà ca te nätha vadanti gopikäù





adhéram--fickle; älokitam--glances; ärdra--tender, witty ("moist"); jalpitam--talking; gatam--gait; ca--and; gambhéra--profound swell; viläsa--passion; mantharam--slowness; amandam--fast, deep, eager; äliìgitam--embrace; äkula--distracting, agitating; unmada--intolicating; smitam--smile; ca--and; te--Your; nätha--O Lord; vadanti--describing; gopikäù--the milkmaids.


O Lord, the milkmaids are describing your fickle glances, your tender, witty talking, Your slow gait, made graceful by the swell of deep passion, Your eager embraces, and Your distracting, agitating, intoxicating smile.


Text 28


	astoka-smita-bharam äyatäyatäkñaà


		niùçeña-stana-måditäm vrajäìganäbhiù


	niùséma-stabakita-néla-känti-dhäraà


		dåçyäsaà tribhuvana-sundaraà mahas te





astoka--continuous; smita--smilings; bharam--bearing; äyatäyata--long and wide; akñam--eyes; niùçeña--tightly, completely; stana--breasts; måditam�embraced; vraja�of Vraja; aìganäbhiù�by the milkmaids of Vraja; niùséma�boundless; stabakita�cluster of blossoms; néla�blue; känti�of effulgence; dhäram�diffusing a flood; drñyäsam�may I see; tribhuvana�in the three worlds; sundaram�most magnificently beautiful; mahaù�the splendor; te�of You.


[OLord], please let me see Your bodily spendor, which is the most magnificently beautiful in all the three worlds, which bears Your continuous smiles and Your long, wide eyes, which is tightly embraced by the milkmaids of Vraja to their breasts, and which diffuses an endless flood of bluish effulgence, like clusters of blossoms.


Text 29


	mayi prasädaà madhuraiù katäkñair


		vaàçé-ninädänucarair vidhehi


	tvayi prasanne kim ihä 'parair nas


		tvayy aprasanne kim ihä 'parair naù





mayi--to me; prasädam--mercy; madhuraiù--charming; katäkñaiù--with sidelong glances; vaàçé--of the flute; ninäda--the sounds; anucaraiù--accompanying, moving with; vidhehi--please grant me; tvayi--by You; prasanne--blessed; kim ihä--what (need); aparaiù--other, else; naù--for us; tvayi--by You; aprasanne--not blessed; kim ihä--what (use); aparaiù--other, else; naù--for us.


O Lord, please show me Your mercy by casting upon me Your charming sidelong glances, moving to the accompaniment of Your flute-song. If I have Your blessings, what use are others'? And if I'm without Your blessings, what use are others'?


Text 30


	nibaddha-mürdhäñjalir eña yäce


		nérandhra-dainyonnati-mukta-kaëöhaù


	dayä-nidhe deva bhavat-kaöäkña-


		däkñinya-leçena sakån niñiñca





nibaddha--fixed; mürdha--on the head; añjaliù--folded palms; eña--this one (I); yäce--prays; nérandhra--gapless (constant); dainya--pitiable misery (i.e., pain of separation from Kåñëa); unnati--increasing; mukta--opened; kaëöhaù--throat; dayä--of mercy; nidhe--Ocean; deva--O Lord; bhavad--Your; katäkña--sidelong glance; däkñinya--kindness; leçena--a drop; sakåt--once; niñiñca--anoint.


I fix my folded palms upon my head and, given voice by my increasing, ceaseless, pitiable misery, pray, "O Lord, O ocean of mercy, please anoint me just once with a drop of kindness from Your sidelong glance."


Text 31


	picchävataàsa-racanocita-keça-paçe


		péna-stané-nayana-paìkaja-püjanéye


	candräravinda-vijayodyata-vaktra-bimbe


		cäpalyam eti nayanaà tava çaiçave naù





piccha--peacock feather; avataàsa--crown; racana--adorned; ucita--delightful; keça--hair; paçe--mass; péna--plump; stané�those who have (plump) breasts (i.e., the milkmaids); nayana�by the eyes; paìkaja�lotus; püjanéye�worshiped; candra�moon; aravinda�lotus; vijaya�defeating; udyata�begun; vaktra�face; bimbe�orb; cäpalyam�restive; eti�have become; nayanam�eyes; tava�Your; çaiçave�childlike form; naù�of us.


O Lord, our eyes have become restless to see Your childlike form, with its clustered locks delightfully adorned with a peacock feather. That form, which is worshiped by the buxom milkmaids' lotus eyes, possesses a face that has begun defeating the beauty of the moon and the lotus.


Text 32*


	tvac-chaiçavaà tri-bhuvanädbhutam ity avehi


		mac-cäpalaà ca tava vä mama vädhigamyam


	tat kià karomi viralaà muralé-viläsi


		mugdhaà mukhämbujam udékñitum ékñaëäbhyäm





tvat--Your; çaiçavam--early age; tri--bhuvana--within the three worlds; adbhutam--wonderful; iti--thus; avehi--know; mat--cäpalam--My unsteadiness; ca--and; tava--of YOu; vä--or; mama--of Me; vä--or; adhigamyam--to be understood; tat--that; kim--what; karomi--I do; viralam--in solitude; muralé-valasé--Oplayer of the flute; mugdham--attractive; mukha-ambujam--lotuslike face; udékñitum--to see sufficiently; ékñaëäbhyäm�by the eyes.


O Kåñëa, O flute-player, the sweetness of Your early age is wonderful within these three worlds. You know My unsteadiness, and I know Yours. No one else knows about this. I want to see Your beautiful, attractive face somewhere in a solitary place, but how can this be accomplished?


Text 33


	paryäcitämåta-rasäni padärtha-bhaìgé-


		valgüni valgita-viçäla-vilocanäni


	bälyädhikäni mada-vallava-bhävinébhir


		bhäve luöhanti sukåtäà tava jalpitäni





paryäcita--abundantly full of; amåta--nectar; rasäni--mellows, feelings of love; pada--artha--witty meanings; bhaìgé--array, waves; valgüni--very pleasant; valgita--with dancing; viçäla--wide; vilocanäni--eyes; bälya--to boyishness; adhikäni--natural; mada--impassioned; vallava--of the cowherd men; bhävinébhiù--wives; bhäve--the state of being, heart; luthanti--exhilarate, stir; sukåtäm--the lucky, the good; tava--Your; jalpitäni--verbal duels, talks.


O Kåñëa, Your verbal duels with the impassioned, vivacious milkmaids exhilarate the hearts of the fortunate. These talks are filled with the nectar of the exchanges of love, rendered very pleasant by waves of witty meanings, imbued with Your natural boyishness, and punctuated by the movements of Your wide, dancing eyes.


Text 34


	punaù prasannendu-mukhena tejasä


		puro 'vatérëasya kåpä-mahämbudheù


	tad eva lélä-muralé-ravämåtaà


		samädhi-vighnäya kadä nu me bhavet





punaù--again; prasanna--spotless; indu--moon; mukhena--of the face; tejasä--effulgence; puraù--before me; avatérëasya--appearing; kåpä--mercy; mahä--great; ambudheù--ocean; tad--that; eva--certainly; lélä--(expressive of) pastimes; muralé--flute; rava--sound; amåtam--nectar; samädhi--meditation, or great disease; vighnäya--interrupt, or remove; kadä--when; nu--certainly, indeed; me--of me; bhavet--will it.


Oh, when will Kåñëa, the great ocean of mercy, appear before me again with His spotless, effulgent moon-face? And when will the nectarous sound of His flute, expressive of His pastimes, remove my great disease? [or, "interrupt my deep meditation?"]


Text 35


	bälena mugdha-capalena vilokitena


		man-mänase kim api cäpalam udvahantam


	lolena locana-rasäyanam ékñaëena


		lélä-kiçoram upagühitum utsuko 'smi





bälena--tender; mugdha--artless, charming; capalena--fickle; viloketena--glances; man--in my; mänase--mind; kim api--indescribable; cäpalam--unsteadiness, agitation; udvahantam--produces; lolena--restless, longing; locana--to the eyes; rasäyanam--giving pleasure; ékñaëena--with the eyes; lélä--playful; kéçoram--adolescent (Kåñëa); upagühitum--embrace; utsukaù--very eager; asmi--I am.


I am very eager to embrace that playful young boy Kåñëa with my restless, longing eyes. He is delightful to see, and with His tender, artless, darting glances He fills my mind with an indescribable agitation.


Text 36


	adhéra--bimbädhara-vibhramena


		harñärdra-veëu-svara-sampadä ca


	anena kenäpi mono-hareëa


		hä hanta hä hanta mano dunoñi





adhéra--restless; bimba--red, like a bimba fruit; adhara--lips; vibhramena--sportive movements; harña--glee, joy; ärdra--full of feeling; veëu--flute; svara--sound; sampadä--excellence, glory, abundance; ca--and; anena kenäpi--other such things; manaù--the mind; hareëa--stealing away (i.e., very attractive); hä hanta--alas, alas; hä hanta--alas, alas; manaù--mind; dunoñi--You are tormenting.


O Kåñëa, the playful movements of Your restless red lips, the flood of Your joyous flute sounds, and other such enchantments of Yours are, alas, alas, tormenting me!


Text 37


	yävan na me mikhila-marma-dådhäbhigätaà


		niùsandhi-bandhanam upaiti na ko 'pi täpaù


	tävad vibho bhavatu tävaka-vaktra-candra-


		candrätapa-dvigunitä mama citta-dhärä





yävan--until; na--not; me--of me; nikhila--all; marma--vital, tender parts; dådha--violently; abhighätäm--striking; niùsandhi--tight; bandhanam--bonds, tendons or joints; upaiti--arises, comes about; na--not; kaù api--some kind of; täpaù--torment; tävad--till then; vibhoù--O Lord; bhavatu--may You; tävaka--Your; vaktra--face; candra--moon; candrätapa--awaning; dvigunitä--twofold; mama--my; citta--of consciousness; dhärä--current.


O Lord, until some terminal disease comes to strike violently at my vital parts and cripple my limbs and joints, may the moon of Your face by the double-thick awning for the current of my consciousness [against the burning heat of separation].


Text 38


	yävan na me nara-daçä daçamé kuto 'pi


		randhräd upaiti timiré-kåta-sarva-bhävä


	lävaëya-keli-sadanaà tava tävad eva


		lakñyäsam utkvaëita-veëu mukhendu-bimbam





yävat--until; na--not; me--my; nara--of man; daçä--stage; daçamé--tenth ("the tenth stage of man," death); kutaù api--somehow; randhräd--through some flaw; upaiti--attains; timiré--in darkness; kåta--producing; sarva--all; bhävä--states of existence, or senses; lävaëya--of beauty; keli--os pastimes; sadanam--abode; tava--Your; tävat--till then; eva--certainly; lakñyäsam--seen, observed (by me); utkvaëita--high sounding; veëu--flute; mukha-indu�face like the moon; bimbam�orb.


Till the tenth stage of man (death) comes upon me through some physical defect, enveloping me in total darkness, let me ever see the orb of Your moon-face, which is the abode of both the pastimes of beauty and Your high-sounding flute.


Text 39


	älola-locana-vilokita-keli-dhärä-


		néräjitägra-caranaiù karuëämburäçeù


	ärdräëi veëu-ninadaiù pratinäda-pürair


		äkarëa-yämi maëi-nüpura-siñjitäni





älola--rolling; locana--eyes; vilokita--the glance; keli--playful; dhärä--waves; néräjita--illuminated; agra--caranaiù--the forefeet; karuëä--of mercy; amburäçeù--the ocean (Kåñëa); ärdräëi--wetted or sweetened; veëu--flute; ninadaiù--sound; pratinäda--resonances; püraiù--full of; ädarëa--ear; yämi--I give; maëi--bejeweled; nüpura--anklets; siñjitäni--tilnkling.


My ear catches the tinkling of the bejewelsed anklets of Kåñëa, the ocean of mercy. That tinkling is sweetened by His effulgent forefeet, which are receiving waves of playful glances from His rolling eyes, and by the flooding resonances of His flute-song.


Text 40*


	he deva he dayita he bhuvanaika-bandho


		he Kåñëa he capala he daruëaika-sindho


	he nätha he ramaëa he nayanäbhiräma


		hä hä kadä nu bhavitäsi padaà dåçor me





he deva--O lord; he dayita--O most dear one; he bhuvana--eka--bandho--O only friend of the universe; he kåñëa--O Lord Kåñëa; he capala--O restless one; he karuëa--eka--sindho--O only ocean of mercy; he nätha--O my Lord; he ramaëa--O my enjoyer; he nayana--abhiräma--Omost beautiful to my eyes; hä hä--alas, alas; kadä--when; nu--certainly; bhavitäsi--will You be; padam--the dwelling place; dåçoù me--of my vision.


O my Lord! O dearest one! O only friend of the universe! O Kåñëa, O restless one, O only ocean of mercy! O my Lord, O my enjoyer, O beloved to my eyes! Alas, when will YOu again be visible to me?


Text 41*


	amüny adhanyäni dinäntaräëi


		hare tvad-älokanam antareëa


	anärtha-bandho karuëaika-sindho


		hä hanta hä hanta kathaà nayami





amüni--all those; adhanyäni--inauspicious; dinä--antaräni--other days; hare--O may Lord; tvat--of You; älokanam--seeing; antareëa--without; anätha--bandho--Ofriend of the helpless; karuëa--ika--sindho--O only ocean of mercy; hä hanta--alas, alas; hä hanta--alas, alas; kathaà--how; nayämi--shall I pass.


O my Lord, O Supreme Personality of Godhead, O friend of the helpless! You are the only ocean of mercy! Because I have not met You, My inauspicious days and nights have ecome unbearable. I do not know how I shall pass the time.


Text 42*


	kim iha kåëumaù kasya brümaù kåtaà kåtaà äçayä


		kathayata kathäm anyäà dhanyäm aho hådaye çayaù


	madhura-madhurä-smeräkäre mano-nayanotsave


		kåpana-kåpanä kåñëe tåñëä ciraà bata lambate





kim--what; iha--here; kåëumaù--shall I do; kasya--to whom; brümaù--shall I speak; kåtam--what is done; kåtam--done; äçayä--in the hope; kathayata--please speak; kathäm--words; anyäm--other; dhanyäm--auspicious; aho--alas; hådaye--within My heart; çayaù--lying; madhura--madhurä--sweeter than sweetness; smera--smiling; äkäre--whose form; manaù--nayana--to the mind and eyes; utsave--who gives pleasure; kåpana--kåpanä--the best of misers; kåñëe--for Kåñëa; tåñëä--thirst; ciram--at every moment; bata--alas; lambate--is increasing.


Alas, what shall I do? To whom shall I speak? Let whatever I have done in hopes of meeting Kåñëa be finished now. Please say something auspicious, but do not speak about Kåñëa. Alas, Kåñëa is lying within My heart like Cupid; therefore how can I possibly give up talking of Him? I cannot forget Kåñëa, whose smile is sweeter than sweetness itself and who gives pleasure to my mind and eyes. Alas, my great thirst for Kåñëa is increasing moment by moment!


Text 43


	äbhyäà vilocanäbhyäm


		amburuha-vilocanaà bälam


	dväbhyäm api parirabdhuà


		düre mama hanta daiva-sämagré





äbhyäm--far away; vilocanäbhyäm--the sight; amburuha--lotus; vilocanam--with eyes; bälam--young boy (Kåñëa); dväbhyäm--doubly far away; api--even; parirabdhum--embracing; düre--far away; mama--my; hanta--alas; daiva--luck; sämagré--the entirety.


Alas! For me, a glimpse of that young boy with lotus eyes is far away�doubly so His embraces. Alas, I am completely unlucky!


Text 44


	açränta-smitam aruëäruëädharoñöhaà


		harñärdra-dviguëa-manojña-veëu-gétam


	vibhrämya-dvipula-vilocanärdha-mugdhaà


		vikñiñye tava vadanämbujaà kadä nu





açränta--always; smitam--smiling; aruëa-aruëa�very red; adhara-oñöham�upper and lower lips; haåsa�with jubilation; ärdra�moistened; dviguna�doubly; manojña�charming; veëu�flute; gétam�song; vibhrämya�wandering; dvipula�very wide; vilocana�eyes; ardha�half-closed; mugdham�very charming, artless; vikñiñye�I shall see; tava�Your; vadana�face; ambujam�lotus; kadä�when; nu�alas, oh.


O Kåñëa! When oh when shall I see Your lotus face, with its deep red lips, its constant smiling, its very charming flute-song saturated with jubilation, and its delightful, half-closed eyes that sometimes open very wide and wander here and there?


Text 45


	léläyitäbhyäà rasa-çétaläbhyäà


		néläru\eäbhyäà nayanämbujäbhyäm


	älokayed adbhuta-vibhramäbhyäà


		käle kadä kärunikaù kiçoraù





léläyitäbhyäm--playful; rasa--with mellows, with feelings of love; çétaläbhyäm--cooling, soothing; néla--blue (at the irises); aru\eäbhyäm--reddish (at the corners); nayana--eyes; ambujäbhyäm--lotus; älokayed--look upon; adbhuta--wonderful; vibhramäbhyäm--rolling, moving, dancing; käle�the time; kadä�when; kärunikaù�kind, merciful; kiçoraù�adolescent (Kåñëa).


When will the time come when that merciful boy Kåñëa will look upon me with His playful lotus eyes, which are soothing and cooling with loving emotion, reddish at the corners and dark bluish at the irises, and wonderfully rolling and dancing?


Text 46


	bahula-cikura-bhäraà baddha-picchävataàsaà


		capala-capala-netraà cäru-bimbädharoñtöham


	madhura-mådula-häsaà mandaroddhära-lélaà


		mågayati nayanaà me mugdha-veñam muräreù





bahula--thick; cikura--locks; bhäram--having a large quantity; baddha--tied; piccha--peacock feather; avataàsam--adorned; capala--capala--very unsteady, quickly moving; netram--eyes; cäru--fascinating, lovely; bimba--red (like bimba fruits); adhara--oñöham--upper and lower lips; madhura--sweet; mådula--gentle; häsam--laughter; mandara--Mount Mandara; uddhära--lifting; lélam--pastime; mågayati--searching for; nayanam--eyes; me--of me; mugdha--enchanting, artless; veñam--appearance; muräreù--Murari.


My eyes search for that enchantingly adorned one, Murari, whose thick locks bear a peacock plume, and whose gaze darts here and there very quickly. His lovely lips are red like bimba fruits, and with His sweet, gentle laughter he seems to be churning [the ocean of my heart] with Mount Mandara.


Text 47


	bahula-jalada-cchäyä-coraà viläsa-bharälasaà


		mada-çikhi-sikhä-lilottaàsaà manojña-mukhämbhjam


	kam api kamaläpäìgodagra-prasaìga-jadaà jagan-


		madhurima-parépäkodrekaà vayaà mågayämahe





bahula--thick, dense; jalada--clouds; cchäyä--effulgence; coram--stolen; viläsa--playing; bhara--much; älasam--languid; mada--impassioned; çikhi--peacock; sikhä--feathers; lélä--playful; uttaàsam--crest; manojña--fascinating; mukha--face; ambujam--lotus; kam api--someone; kamalä--Rädhä; apäìga--sidelong glances; udagra--upward--pointing; prasaìga--long contact; jadam--stunned; jagat--the universe; madhurima--sweetness; parépäka--perfection; udrekam--excess; vayam--we; mågayämahe--search for.


We are searching for that person who has stolen the effulgence of thick clouds, who has grown a bit languid from playing so much, who wears a crest made from the playful feathers of an impassioned peacock, whose lotus face is so fascinating, who has become stunned by long and close contact with the upward-pointing sidelong glances of Kamalä (Rädhä), and who is the very overabundance of perfection of all the sweet beauty in the universe.


Text 48


	parämrñyaà düre pathi pathi munénäà vraja-vadhü-


		dåçä dåçyaà çaçvat tribhuvana-mano-häri-vadanam


	anämåçyaà väcä muni-samudayänäm api kadä


		darédåçye devaà dara-dalita-nélotpala-rucim





parämrñyam--sought for; düre--further away; pathi pathi--(further and further) along the path; munénäm--of the sages; vraja--of Vraja; vadhü--the wives (i.e., the milkmaids); dåçä--to the eyes; dåçyam--visible; çaçvat--always; tribhuvana--in all three worlds; manaù--minds; häri--stealing (i.e., enchanting); vadanam--face; anämåçyam--not found or described; väcä--in words; muni--of sages (like Vyäsa, etc.); samudayänäm--multitude; api--indeed; kadä--when; darédåçye--I shall see; devam--that God; dara--a little; dalita--opened; nélotpala--blue lotus; rucim--luster.


When shall I see to my heart�s content my Lord (Kåñëa), for whom the sages must always search further along the path, but whose face, which enchants all the three worlds, is always visible to the eyes of the milkmaids of Vraja? Wlhen shall I see Him, whose luster resembles a slightly open blue lotus bud, and who is always beyond the reach of the words of the great sages like Vyäsa?


Text 49


	lélänanämbujam adhéram udékñamänaà


		narmäni ve\eu-vivareñu niveçayantam


	doläyamäna-nayanaà nayanäbhirämam


		devaà kadä nu dayitaà vyatilokayiñye





lélä--sportive; änana--face; ambujam--lotus; adhéram--fickle; udékñamänam--looking out; narmäni--amorous joking; ve\eu--flute; vivareñu--holes; niveçayantam--reveals; doläyamäna--rolling; devam--the Lord (Kåñëa); kadä--when; nu--indeed; dayitam--my darling; vyatilokayiñye--I shall see.


When shall I see my darling Lord (Kåñëa), who is so fickle yet so delightful to my eyes? His eyes are rolling, and as He looks out from His sportive lotus face He sends a song of loving jokes through the holes of His flute.


Text 50


	lagnaà muhur manasi lampaöa-sampradäya-


		lekhävalehini rasajña-manojña-veñam


	rajyan-mådu-smita-mådüllasitädharäàçu


		räkendu-lälita-mukhendu mukunda-bälyam





lagnam--clings; muhur--constantly, again and again; manasi--mind; lampaöa--debauchee; sampradäya--tradition; lekha--drawings; avalehini--fond (of tasting dainties); rasajña--those knowledgeable of the taste; manojña--enraptures; veñam--appearance; rajyan--reddened; mådu--gentle; smita--smile; mådu--ullasita--softly glowing, or kunda flowers; adhara--aàçu--lip--rays, or teeth; räka--indu--full moon; lälita--cherished; mukha--indu--face like a moon; mukunòa--of Mukunda; bälyam--adolescent loveliness.


The adolescent loveliness of Mukunda, whose appearance enraptures the conoisseurs, clings to my mind, which is always fond of drawings from the libertine tradition. His moon-face is cherished by the moon itself, and the softly glowing rays of his lips redden His gentle smile [or, His kunda-flower-like teeth are reddened by the effulgence of His gentle smile].


Text 51


	ahimakara-kara-nikara-mådu-mådita-lakñmé-


		sarasatara-sarasiruha-sadåça-dåçi deve


	vraja-yuvati-rati-kalaha-vijayi-nija-lélä-


		mada-mudita-vadana-çaçi-madhurima\ei léye





ahimakara--the sun; kara--rays; nikara--mass; mådu--gently; mådita--developing; lakñmé--beauty; sarasatara--with much taste, luscious; sarasiruha--lotuses; sadåça--resemble; dåçi--eyes; deve--my Lord; vraja--yuvati--Vraja--s young girls (i.e., the milkmaids); rati--smorous; kalaha--quarrels; vijayi--triumph; nija--His own; lélä--sports; mada--exhilarated; mudita--delighted; vadana--face; çaçi--moon; madhurima\ei�sweet beauty; léye�I am absorbed.


I am absorbed in contemplating my Lord, whose eyes resemble luscious lotuses gently developing their beauty under the rays of the sun, and whose moon-face is full of beauty, being exhilarated with delight at His having defeated the milkmaids in the lovers' quarrels.


Text 52


	kara-kamala-dala-kalita-lalitatara-vaàçé-


		kala-ninada-galad-amåta-ghana-sarasi deve


	sahaja-rasa-bhara-bharita-dara-hasita-véthé-


		satata-vahad-adhara-ma\ei-madhurima\ei liye





kara--hands; kamala--lotus; dala--petals (i.e., petallike fingers); kalita--held; lalitatara--very melodious; vaàçé--of the flute; kala--warbling; ninada--sounds; galad--oozing; amåta--of nectar; ghana--deep; sarasi--lake; deve--my Lord; sahaja--natural; rasa--of mellow, of tastiness of love; bhara--great quantity; bharita--filled with; dara--gentle, slight; hasita--laughter; véthé--series; satata--constantly; vahad--bearing; adhara--lips; ma\ei--rugylike; madhurima\ei--sweetness, sweet beauty; léye--I am absorbed.


I am lost in thoughts of my Lord, who is a deep lake of nectar trickling forth as the very melodious warbling of His flute, which He holds with His lotus-petallike fingers. I am absorbed in thoughts of the sweetness of His ruby-red lips, which bear a constant series of tender laughs filled with an abundance of His innate loving mellows.


Text 53


	kusumaçara-çara-samara-kupita-mada-gopé-


		kuca-kalaça-ghuså\ea-rasa-lasad-urasi deve


	mada-mudita-mådu-hasita-muñita-çaçi-çobhä-


		muhur-adhika-mukha-kamala-madhurima\ei léye





kusumaçara--he who shoots flower arrows (i.e., Cupid); çara--arrows; samara--in the battle; kupita--provoked; mada--ardent; gopé--the milkmaids; kuca--breasts; kalaça--jar--like; ghuså\ea--sandalwood; rasa--paste; lasad--shines; urasi--chest; deve--my Lord; mada--amorous; mudita--delightful; mådu--gentle; hasita--smile; muñita--stolen; çaçi--moon; çobhä--splendor; muhuù--at every moment; adhika--increasing; mukha--face; kamala--lotus; madhurima\ei--sweet beauty; léye--I am absorbed.


I am absorbed in thinking of my Lord. His chest shines with the sandalwood paste from the pitcherlike breasts of the ardent milkmaids, who have been incited to amorous battle by Cupid's flower arrows, and the sweet beauty of His lotus face is magnified at every moment by His gentle smile, which is full of passionate delight and which has stolen the splendor of the moon.


Text 54


	änamräm asita-bhruvor upacitäm akñéna-pakñmäìkureñv


		äloläm anuräginor nayanayor ärdräà mådau jalpite


	ätämräm adharämåte madakaläm amläna-vaàçé-svaneñv


		äçäste mama locanaà vraja-çiçor mürtià jagan-mohiném





änamräm--curved; asita--dark; bhruvoù--eyebrows; upacitäm--furnished abundantly with; akñéna--thick; pakñmä--eyelashes; aìkureñu--like sprouts; äloläm--rolling; anuräginoù--passionate; nayanayoù--eyes; ärdräm--full of feeling; mådau--gentle; jalpite--speech; ätämräm--very red; adhara--of the lips; amåte--nectar; madakaläm--soft, slurred; amläna--clear; vaàçé--of the flute; svaneñu--deep notes; äçäste--desires; mama--my; locanam--eye; vraja--çiçoù--Vraja's child (Kåñëa); mürtim--the form; jagat--the universe; mohiném--enchanter.


My eye desires to see the form of the young child of Vraja, who enchants the whole universe. His dark eyebrows are curved, His blossoming eyelashes quite thick, His rolling eyes full of passion, and His gentle speech saturated with feeling. His nectarous lips are very red, and He sounds low, clear, soft notes on His flute.


Text 55


	tat kaiçoraà tac ca vakträravindaà


		tat käru\eyaà te ca lélä-kaöäkñäù


	tat saundaryaà sä ca manda-smita-çréù


		satyaà satyaà durlabhaà daivate 'pi





tat--that; kaiçoram--adolescence, boyishness; tat--that; ca--and; vaktra--aravindam--face like a lotus; tat--that; käru\eyam--compassion, tenderness; te--those; ca--and; lélä--playful; kaöäkñäù--sidelong glances; tat--that; saundaryam--beauty; sä--of His; ca--and; manda--mild; smita--smile; çréù--loveliness; satyam--truly; satyam--truly; durlabham--hard to find; daivate--among the demigods; api--even.


Truly, truly, even among the demigods it would be hard to find such beauty, such sweet adolescence, such a lotus face, such tender compassion, such playful, sidelong glances, or such lovely, mild smiling as we find in Kåñëa.


Text 56


	viçvopaplava-çamanaika-baddha-dékñaà


		viçväsa-stabakita-cetasäà janänäm


	praçyäma-pratinava-känti-kandalärdraà


		paçyämaù pathi pathi çaiçavam muräreù





viçva--all, every one of; upaplava--afflictions; çamana--relieve; eka--one, only; baddha--fixed; dékñam--vow, or purpose; viçväsa--with faith; stabakita--blossoming with; cetasäm--hearts; janänäm--people; praçyäma--bright bluish; pratinava--newer and newer; känti--glow; kandala--cheeks; ärdräm--moist, fresh; paçyämaù--we see; pathi pathi--on every path, in every direction; çaiçavam--the childlike form; muräreù--of Muräri.


On every path we see the childlike form of Muräri, whose one fixed vow is to relieve all the afflictions of the people whose hearts are blossoming with faith in Him. His soft, bright bluish cheeks glow with ever new effulgence.


Text 57


	mauliç candraka-bhüña\eo marakata-stambhäbhirämaà


		vaktraà citra-vimugdha-häsa-mudhuraà bäle vilole dåçau


	väcaù çaiçava-çétalä mada-gaja-çläghyä viläsa-sthitir


		mandaà mandam aye ka eña mathurä-véthém ito gähate





mauliù--head; candraka--peacock feather; bhüña\eo--adorned; marakata--emerald; stambha--than a column; abhirämam--more captivating; vapuù--body; vaktram--face; citra--wonderfully; vimugdha--very fascinating, very artless; häsa--smiles; madhuram--sweet; bäle--O girlfriend; vilole--rolling; dåçau--eyes; väcaù--words; çaiçava--innate to adolescence; çétalä--cooling; mada--in rut; gaja--elephant; çläghyä--praised; viläsa--graceful; sthitiù--nature; mandam--slowly; mandam--slowly; aye--oh; ka esa--who is this, who is He; mathurä--Mathurä; véthém--the way to; itaù--along; gähate--coming.


O girlfriend, who is this slowly coming along the path to Mathurä? His head is adorned with a peacock feather, and His body is more captivating than an emerald column. His eyes are rolling, and His face is beautified by the sweetness of His wonderfully fascinating smiles. His words, with their natural boyishness, are very soothing, and His natural grace would win praise from an elephant in rut.


Text 58


	pädau väda-vinirjitämbuja-vanau padmälayälambitau


		pä\eé ve\eu-vinodana-pra\eayi\eau paryäpta-çilpa-çriyau


	bähü daurhåda-bhäjanaà måga-dåçäà mädhurya-dhärä-kirau


		vaktraà väg-viñayätilaìghitam aho bälaà kim etan mahaù





pädau--feet; väda--in a contest; vinirjita--completely defeated; ambuja--vanau--a cluster of lotuses (on a pond); padmälaya--Lakñmé, who rests on a lotus; älambitau--taken shelter; pä\eé--hands; ve\eu--flute; vinodana--playing; pra\eayi\eau--expressing love; paryäpta--seats; çilpa--artistic; çriyau--beauty; bähü--arms; daurhåda--of the object of desire; bhäjanam--vessel; måga--dåçäm--the doe--eyed (milkmaids); mädhurya--sweetness; dhärä--flood; kirau--fiffusing; vakram--face; väk--viñayä--words' scope (ability to describe); atilaìghitam--beyond; aho--oh; bälam--in the form of an adolescent youth; kim--what; etat--this; mahaù--luster.


Oh, what is this luster in the form of a young boy! His feet, having in a contest totally conquered clusters of lotuses, are the shelter for Lakñmé-devé. His hands, which express His love while playing the flute, are seats of artistic beauty. His arms, diffusing a flood of swetness, are the vessel of desire's fulfillment for the doe-eyed milkmaids. And His face�ah, His fae is beyond words.


Text 59


	etan näma vibhüña\eaà bahumataà veñäya çeñair alaà


		vaktraà dvi-tri-viñeça-känti-laharé-vinyäsa-dhanyädharam


	çilpair alpa-dhiyäà agamya-vibhavaiù çåìgära-bhaìgé-mayaà


		citraà citraà aho vicitram aha ho citraà vicitraà mahaù





etat--this (face of Kåñëa's); näma--indeed; vibhüña\eam--adorned; bahumatam--sufficiently, abundantaly; veñäya--ornamentation; çeñaiù--further (ornamentation); alam--no need; vaktram--face; dvi--tri--two or three; viñeça--special; känti--glow; laharé--waves; vinyäsa--arrangement; dhanya--making lovely; adharam--lips; çilpaiù--wealth of artistic attributes; alpa--dhiyäm--(those of) little understanding; agamya--not comprehended; vibhavaiù--manifestations; çåìgära--amorous; bhaìgé--gestures; mayam--full of; citram--wonderful; citram--amazing; aho--oh; vicitram--so amazidng; aha ho--oh, oh; citarm--very wonderful; vicitram--very amazing; maha--luster.


Indeed, His face, abundantly adorned with lovely lips that possesses two or three specially arranged waves of luster, needs no other ornament. The wealth of His artistic attributes and amorous gestures are beyond the understanding of fools. Oh, oh, oh, how wonderful, how amazidng, how every, very wonderfully amazing is this splendor [in the form of the young boy Kåñëa]!


Text 60


	agre samagrayati käm api keli-lakñmém


		anyäsu dikñv api vilocanam eva säkñi


	hä hanta hasta-patha-düram aho kim etad


		äçä-kiçoramayam amba jagat-trayaà me





agre--before me; samagrayati--reveals to thefullest extent; käm api--indescribable; keli--sportive; lakñmém--beauty; anyäsu--other, all; dikñu--in directions; api--even; vilocanam--eye; eva--indeed; çakñi--witness; hä hanta--alas, alas; hasta--of my hands; patha--the path; düram--beyond; aho--oh; kim--what; etad--(is) this; äçä--longed--for; kiçoramayam--filled with youth; amba--O mother; jagat--worlds; trayam--three; me--my.


Oh, what an ineffable sportive beauty Kåñëa has fully revealed before me! In all directions my eye witnesses this beauty. But alas, alas, He is beyond my grasp! O mother, the three worlds are filled with my longed-for youth, Kåñëa!


Text 61


	cikuraà bahulaà viralaà bhramaraà


		àrdulaà vacanaà vipulaà nayanam


	adharaà madhuraà vadanaà madhuraà


		capalaà caritaà ca kadä nu vibhoù





cikuram--locks of hair; bahulam--thick; viralam--separated; bhramaram--(like rows of) bees; mådulam--mild; vacanam--words; vipulam--big; nayanam--eyes; adharam--lips; madhuram--sweet; vadanam--face; madhuram--sweetly beautiful; capalam--fickle; caritam--disposition, activities; ca--and; kadä--when (shall I); nu--indeed; vibhoù--of my Lord.


Oh, when [shall I again fasten into a top-know] my Lord's thick locks, [lying] like separate rows of bees [on His shoulders]? When [shall I hear] His mild words, [see] His large eyes, [kiss] His sweet lips, [see] His sweetly beautiful face, and [experience] His fickle nature?


Text 62


	paripälaya naù kåpälaye 'ty


		asakåt kranditam ärta-bändhavaù


	muralé-mådula-svanäntare


		vibhur äkar\eayitä kadä nu naù





paripälaya--protect; naù--us; kåpälaye--O abode of mercy; iti--thus (saying); asakåt--repeated; kranditam--cries; ärta--of the distressed; bändhavaù--friend; muralé--flute; mådula--mild; svana--sound; antare--within, surrounded by; vibhuù--the Lord; äkar\eayitä--hear; kadä--when; nu--indeed; naù--of us.


If the Lord, the friend of the distressed, is surrounded by the beguiling wound of His flute, when will He be able to hear us repeatedly crying out, "O abode of mercy, please protect us!"


Text 63


	kadä nu kasyäà nu vipad-daçäyäà


		kaiçora-gandhiù karu\eämbudhir naù


	vilocanäbhyäà vipuläyatäbhyäm


		älokayiñyan viñayé-karoti





kadä--when; nu--indeed; kasyäm--what; nu--indeed; vipad--dangerous; daçäyäm--circumstances; kaiçora--of youth; gandhiù--the fragrance; karu\eä--mercy; ambudhiù--ocean; älokayiñyan--will look at; viñayé--an object of attention; karoté--having been made.


Kåñëa, an ocean of mercy, bears the fragrance of fresh youth. When oh when will some danger to me focus His attention so that He looks upon me with His wide eyes?


Text 64


	madhuram adhara-bimbe mañjulaà manda-häse


		çiçiram amåta-näde çétalaà dåñöi-päte


	vipulam aru\ea-netre viçrutaà ve\eu-näde


		marakata-ma\ei-nélaà bälam alokaye nu





madhuram--sweet; adhara--lips; bimbe--like bimba fruit; mañjulam--charming; manda--mild; häse--smile; çiçiram--soothing; amåta--nectarous; näda--words, voice; çétalam--cooling; dåñöi päte--glances; vipulam--large; aru\ea--reddish like dawn; netre--eyes; viçrutam--famous; ve\eu--näde--flute--song; marakata--of sapphire (? emerald); ma\ei--jewel; nélam--deep blue color; bälam�boy (Kåñëa); älokaye�I shall see; nu�oh.


Oh, that I may see that young boy, who has a complexion as deep blue as a sapphire; sweet lips like bimba fruit; charming, mild smiling; soothing, nectarous words; cooling glances; and large, dawn-red eyes, and who is famous for His flute-song.


Text 65


	mädhuryäd api madhuraà


		manmatha-tätasya kim api kaiçoram


	cäpalyäd api capalaà


		ceto bata harati hanta kià kurmaù





mädhuryäd--sweeter than; api--even; madhuram--sweetness; manmatha--Cupid; tätasya--the father; kim api--ineffable; kaiçoram--adolescence; cäpalyäd--more fickle than; api--even; capalam--fickleness; cetaù--my heart; bata--oh, alas; harati--steals; hanta--alas; kim--what; kurmaù--should I do.


The ineffable adolescence of Kåñëa, the father of Cupid, is sweeter than sweetness yet fickler than fickleness. Alas, that adolescence has stolen away my heart! What shall I do now?


Text 66


	vakña-sthale ca vipulaà nayanotpale ca


		manda-smite ca mådulaà mada-jalpite ca


	bimbädhare ca madhuraà muralé-rave ca


		bälaà viläsa-nidhim äkalaye kadä nu





vakña--sthale--chest; ca--and; vipulam--wide; nayana--eyes; utpale--lotus; ca--and; manda--soft, gentle; smite--smiles; ca--and; mådulam--mild; mada--passionate; jalpite--talks; ca--and; bimba--like bimba fruits, cherry--red and luscious; adhare--lips, lips; ca--and; bälam--the boy (kåñ\ea); viläsa--of jubilation or playfulness; nidhim--an ocean or treasury; äkalaye--I shall see; kadä--when; nu--oh.


Oh, when shall I see that young boy (Kåñëa), who is an ocean of jubilation and a treasury of playfulness? Broad are His lotus eyes and His chest, mild are His gentle smiles and His loving talks, sweet are His cherry-red lips and His flute-song.


Text 67


	ärdrävalokita-dhurä pari\eaddha-netram


		äviñkåta-smita-sudhä-madhurädharoñöham


	ädyaà pumaàsam avataàsita-barhi-barham


		älokayanti kåtinaù kåta-pu\eya-puñjäù





ärdra--tender; avalokita--glance; dhurä--extremely; pari\eaddha--brought under control; netram--eyes; äviñkåta--open; smita--smile; sudhä--nectar; madhura--sweet; adhara--oñöham--upper and lower lips; ädyam--foremost, original; pumäàsam--man, person; avataàsita--adorned; barhi--of a peacock; barham--a fether; älokayanti--they se; kåtinaù--the fortunate; kåta--performed; pu\eya--pious deeds; puñjäù--heaps.


The fortunate, who have heaped up pious merit, can see (Kåñëa) the original person, who brings their eyes under control with His extremely tender glances, whose lips are sweet with the nectar of his open smile, and who has adorned His head with a peacock feather.


Text 68*


	märaù svayaà nu madhura-dyuti-ma\eòalaà nu


		mädhuryam eva nu mano-nayanämåtaà nu


	ve\eé-måjo nu mama jévita-vallabho nu


		kåñ\eo 'yam abhyudayate mama locanäya





märaù--Cupid; svayam--personally; nu--whether; madhura--sweet; dyuti--of effulgence; ma\eòalam--encirclement; nu--whether; nädhuryam--sweetness; eva--even; nu--certainly; manaù--nayana--amåtam--nectar for the mind and eyes; nu--whether; ve\eé--måjaù--loosening of the hair; nu--whether; mama--my; mévita--vallabhaù--the pleasure of the life and soul; nu--whether; kåñ\eaù--Lord Kåñëa; ayam--this; abhyudayate--manifests; mama--my; locanäya--for the eyes.


My dear friends, where is that Kåñëa, Cupid personified, who has the effulgence of a kadamba flower, who is sweetness itself, the nectar for my eyes and mind, He who loosens the hair of the gopés, who is the supreme source of transcendental bliss, and my life and soul? Has He come before my eyes again?


Text 69


	bälo 'yam älola-vilocanena


		vaktre\ea citré-kåta-diìmukhena


	veñe\ea ghoñocita-bhüña\eena


		mugdhena dugdhe nayanotsavaà naù





bälaù--boy (Kåñëa); ayam--this; älola--dancing; vilocanena--with eyes; vaktre\ea--with face; citré--beauty; kåta--making (i.e., beautifying); diìmukhena--in all directions; veñe\ea--with dress; ghoña--for a cowherd; ucita--suitable; bhüña\eena--with ornaments, trappings; mugdhena--charming, artless; dugdhe--extracts milk; nayana--for the eyes; utsavam--joy; naù--us.


This boy (Kåñëa), with His dancing eyes, His face beautifying all directions, and His charming outfit just suitable for a cowherd, has extracted the milk of joy for our eyes.


Text 70


	ändolitägra-bhujam äkula-lola-netraà


		ma\eòa-smitärdra-vadanämbuja-candra-bimbam


	çiñjäna-bhüña\ea-çataà çikhi-piccha-mauli


		çétaà vilocana-rasäyanam abhyupaiti





ändolita--swinging; agra--bhujam--the forearms; äkula--agitated (with love); lola--restless; netram--eyes; ma\eòa--gentle; smita--smile; ärdra--tender; vadana--face; ambuja--lotus; candra--of the moon; bimbam--the orb; çiñjäna--tinkling; bhüña\ea--of ornaments; çatam--a large number; çikhi--of a peacock; piccha--feather; mauli--on the head; çétam--cooling; vilocana--for the eyes; rasäyanam--balm; abhyupaiti--comes before us.


He comes before us�the cooling balm for our eyes�wearing many tinkling ornaments on His body and a peacock feather on His head. Hes forearms are swinging, His eyes move restlessly with the agitation of love, and the moon of His lotus face displays a tender, gentle smile.


Text 71


	paçu-päla-bäla-pariñad-vibhüñanäù


		çiçur eña çétala-vilola-locanaù


	mådula-smitärdra-vadanendu-sampadä


		madayan madéya-hådayaà vigähate





paçu--päla--cowherd boys or girls; bäla--young; pariñad--intimate group; vibhüña\eaù--adorning; çiçuù--the chird (Kåñëa); eña--this; çétala--cooling, refreshing; vilola�lively; locanaù�eyes, gaze; mådula�soft; smita�smiles; ärdra�tender; vadana�face; indu�moon; sampadä�wealth; madayan�gladdening; madéya�my; hådayam�heart; vigähate�enters deep within.


This child (Kåñëa), who is the ornament for the intimate community of cowherd boys and girls, whose lively glances are so soothing, and whose moon-face has a wealth of soft, tender smiles, gladdens my heart and enters deep within it.


Text 72


	kim idam adhara-véthé-k¿pta-vaàçé-ninädam


		kirati nayanayor naù käm api prema-dhäräm


	tad idam amara-véthé-durlabhaà vallabhaà nas


		tribhuvana-kamanéyaà daivataà jévitaà ca





kim idam--How wonderful this is!; adhara--of the lips; véthé--on the path; k¿pta--affixed; vaàçé--the flute; ninädam--sound; kirati--pouring; nayanayoù--before eyes; naù--our; käm api--indescribably; preme--of divine love; dhäräm--flood; tad--He, that; idam--this; amara--the demigods, deathless ones; véthé--in the planets; durlabham--difficult to find; vallabham--darling; naù--our; tribhuvana--by the three worlds; kamanéyam--pleasing, delighting; daivatam--our God; jévitam--our life; ca--and.


How wonderful! The sound of the flute Kåñëa is holding to His lips is pouring forth an indescribable flood of divine love before our very eyes! This is rare even among the planets of the demigods. Kåñëa, our darling, our God, our very life, delights the three worlds.


Text 73


	tad idam upanataà tamäla-nélaà


		tarala-vilocana-tärakäbhirämam


	mudita-mudita-vaktra-candra-bimbaà


		mukharita-ve\eu-viläsi jévitam me





tad--that one (Kåñëa); idam--this one (me); upanatam--near; tamäla--like a tamala tree; nélam--bluish; tarala--restless; vilocana--eyes; tärakä--pupils or stars; abhirämam--charming, friendly; mudita (or muditam)--delightful; mudita (or udita)--very delightful, or rising; vaktra--face; candra--moon; bimbam--shining orb; mukharita--sounding; ve\eu--flute; viläsi--sportively; jévitam--life; me--my.


This person approaching me is dark bluish like a tamäla tree. His charming eyes, which resenble stars, move restlessly, the shining orb of His moon-face is overflowing with delight [or, His face radiates joy like the rising moon], and He sportively begins sounding His flute. He is my very life.


Text 74


	cäpalya-séma capalänubhavaika-séma


		cäturya-séma caturänana-çilpa-séma


	saurabhya-séma sakalädbhuta-keli-séma


		saubhägya-séma tad idam vraja-bhägya-séma





cäpalya--of fickleness; séma--the acme; capalä--anubhava--of those who have unsteady natures (i.e., the milkmaids); eka--the one; séma--ultimate goal of existence; cäturya--of cleverness; séma--epitome; catur--änana--the four--faced one (i.e., Brahmä); çilpa--artistic skill; séma--extreme perfection; saurabhya--of fragrance; séma--the limit; sakala--all; adbhuta--wonderful; keli--pastimes; séma--utmost embodiment; saubhägya--of good fortune; séma--culmination; tad--that (very life of mine); idam--this is, here is; vraja--bhägya--Vraja's auspicity; séma--zenith.


Here is that Kåñëa, my very life! He is the acme of fickleness, the one ultimate end of the existence of the fickle-minded milkmaids, the epitome of cleverness, the extreme perfection of the artistic skill of four-faced Brahmä, the limit of good fragrance, the utmost embodiment of all sorts of astounding pastimes, the culmination of good fortune, and the zenith of auspicity for Vraja.


Text 75


	mädhurye\ea dvigu\ea-çiçiraà vaktra-candraà vahnaté


		vaàçé-véthé-vigalad-amåta-srotasä secayanté


	mad-vä\eénäà vihara\ea-padaà matta-saubhägya-bhäjäà


		mat-punyänäà pari\eatir aho netrayoù sannidhatte





mädhuryena--with sweet tenderness; dvigu\ea--doubly; çiçiraà--refreshing; vaktra--face; candram--moon; vahanté--bearing; vaàçé--flute; véthé--holes; vigalad--oozing; amåta--nectar; srotasä--current; secayanté--sprinkling; mat--my; vä\eénäm--words; vihara\ea--scope; padam--ground; matta--mad; saubhägya--luck; bhäjäm--possessing; mat--my; punyänäm--virtuous merit; pari\eatiù--(reached a) culmination; aho--oh; netrayoù--eyes; sannidhatte--appears before.


Oh! My good deeds have reached their culmination: Kåñëa has appeared before my eyes! The moon of His face is made doubly refreshing by its sweet tenderness, and He sprinkles me with the current of nectar dropping note by note from the holes of His flute. He is the object of my words, which, though mad, are fortunate [to be describing Him].


Text 76


	tejase 'stu namo dhenu-


		päline loka-päline


	rädhä-payodharotsaìga-


		çäyine çeña-çäyine





tejase--the splendor (Kåñëa); astu--let (me); namaù--obeisances; dhenu--cows; päline--the protector; loka--the worlds; päline--protector; rädhä--of Rädhä; payodhara--that which holds milk (i.e., breasts); utsaìga--slope; çäyine--reclining; çeña--Çeña--näga; çäyine--reclining.


I bow down to the personified splendor (Kåñëa), who is the protector of the cows�and also all the worlds�and who reclines on the sloping breasts of Rädhä�and also on Çeñanäga.


Text 77


	dhenu-päla-dayitä-stana-sthalé-


		dhanya-kuìkuma-sanätha-käntaye


	ve\eu-géta-gati-müla-vedhase


		brahma-räçi-mahase namo namaù





dhenu--cow; päla--protectors; dayitä--the darlings, the wives; stana--the breasts; sthalé--a position, a place; dhanya--glorified; kuìkuma--juìkuma powder; sanätha--possessing; käntaye--possessing a glow, complexion; ve\eu--géta--flute--sone; gati--way of sounding; müla--the original; vedhase--creator; brahma--of Brahmäs; räçi--a multitude; mahase--greatness, luster; namaù--obeisances; namaù--obeisances again.


I bow again and again before Him (Kåñëa), whose glowing complexion is embellished with the kuìkuma powder glorified by its place on the brests of the cowherd men's wives, who is the original creator of the flute song, and who possesses the glory of innumerable Brahmäs.


Text 78


	mådu-kva\ean-nüpura-mantharena


		bälena pädämbuja-pallavena


	anusmaran-mañjula-ve\eu-gétam


		äyäti me jévitam ättakeli





mådu--softly; kva\ean--tinkling; nüpura--anklets; mantharena--slowed down; bälena--youthful, tender; päda--feet; ambuja--pallavena--lotus flower; anusmaran--recollecting; mañjula--charming; ve\eu--gétam--flute songs; äyäti--here comes; me--of me; jévitam--very life; ättakeli--havidng assumed a sporting attitude.


Here comes my very life [Kåñëa]! Having assumed a sporting attitude, He slowly approaches on tender lotus feet weighed down by softly tinkling anklets as He recollects various charming flute-songs.


Text 79


	so 'yam viläsa-muralé-ninadämåtena


		siñcann udañcitam idaà mama kar\ea-yugmam


	äyäti me nayana-bandhur ananya-bandhor


		änanda-kandalita-keli-katäkña-lakñméù





saù--He (Kåñëa, my very life); ayam--this (is); viläsa--sportive; muralé--flute; ninädä--tunes; amåtena--with nectar; siñcann--sprinkling; udañcitam--perked up, cocked; idam--this; mama--my; kar\ea--ears; yugmam--two; äyäti--here comes; me--of me; nayana--eyes; bandhuù--befriending; ananya--no other; bandhoù--friend; änanda--bliss; kandalita--overflowing; keli--playful; katäkña--of sidelong glances; lakñméù--the beauty.


Here comes [my very life, Kåñëa]! The beauty of His playful sidelong glances overflows with bliss, and He sprinkles my two perked-up ears with the nectar of His sportive flute-songs. He is the only friend for my eyes.


Text 80


	düräd vilokayati vära\ea-khela-gämé


		dhärä-katäkña-bharitena vilokitena


	äräd upaiti hådayaì-gama-ve\eu-näda-


		ve\eé-mukhena daçanäàçu-bharena devaù





dürad--from a distance; vilokayati--seeing (me); vära\ea--elephant; khela--sportive; gämé--gait; dhärä--flood; katäkña--sidelong glances; bharitena--filled with; vilokitena--with glances; äräd--near; upaiti--coming; hådayam--the heart; gama--touching (going to); ve\eu--näda--flute sound; ve\ei--current; mukhena--from the mouth; daçanä--teeth; aàçu--glowing rays; bharena--with great; devaù--the Lord


Seeing me from a distance with a flood of sidelong glances, my Lord walks toward me with the sportive grace of an elephant and moves my heart with the current of flute-sound emanating from His mouth, which is filled with brightly glowing teeth.


Text 81


	tribhuvana-sarasäbhyäà divya-lélä-kuläbhyäà


		diçi diçi taraläbhyäà dépta-bhüñädaräbhyäm


	açara\ea-çara\eäbhyäm adbhutäbhyäà padäbhyäm


		ayam ayam anuküjad-ve\eur äyäti devaù





tribhuvana--the three worlds; sarasäbhyäm--with mellows of love; divya--lélä--divine sports; kuläbhyäm--havidng an abundance; diçi diçi--in all directions; taraläbhyäm--with fickleness; dépta--glowing; bhüña--ornaments; adaräbhyäm--many; açara\ea--for the shelterless, the forlong; çara\eäbhyäm--the shelter; adbhutäbhyäm--wondrous; padäbhyäm--feet; ayam ayam--this (is He), this (is He); anuküjad--playing; ve\euù--flute; äyäti--coming (here); devaù--the Lord (i.e., sportive Kåñëa).


This is He! This is He�my Lord [Kåñëa], playing on His flute! He possesses two wondrous feet, which are the shelter for the shelterless, which glow with the brilliance of many ornaments, which move this way and that, which are abundant with divine pastimes, and which fill the three worlds with the mellows of love.


Text 82


	so 'yaà munéndra-jana-mänasa-täpa-häré


		so 'yaà mada-vraja-vadhü-vasanäpahäré


	so 'yaà tåtéya-bhuvaneçvara-darpa-häré


		so 'yaà madéya-hådayämburuhäpahäré





saù--He; ayam--this; muni--indra--the leaders of the sages; jana--the people; mänasa--of the heart; täpa--burning pain; häré--took away; saù--He; ayam--this; mada--impassioned; vraja--of Vraja; vadhü--the wives; vasana--the clothes; apahäré--stole; saù--He; ayam--this; tåtéya--bhuvana--the third world (i.e., the heavenly realm); éçvara--the lord (i.e., Lord Indra); darpa--pride; häré--curbed; saù--He; ayam--this; madéya--my; hådaya--heart; amburuha--lotus; apahäré--has stolen away.


This is He, who removed the burning distresses of great sages. This is He, who stole the clothes of the impassioned wives of the cowherd men of Vraja. This is He, who curbed the pride of Indra, lord of the third world (the heavenly realm). This is He, who has stolen the lotus of my heart.


Text 83


	sarva-jñätve ca maugdhye ca


		sarva-bhaumam idaà mahaù


	nirviçan nayanaà hanta


		nirvä\ea-padam açnute





sarva--jñätve--omniscience; ca--and; maugdhye--innocense; ca--and; sarva--all; bhaumam--excellence; idam--this; mahaù--glory, luster (i.e., Kåñëa); nirviçan--has entered; nayanam--my eye; hanta--oh; nirvä\ea--of great bliss; padam--situation; açnute--enjoys.


This personified glory [Kåñëa] has attained all excellence, both in His omniscience and His innocence. Having entered my eye, He is enjoying great bliss. This is a great wonder!


Text 84


	puñ\eänam etat punarukta-çobhäm


		uñ\eetaräàçor udayän mukhendoù


	tåñ\eämburäçià dvigu\eé-karoti


		kåñ\eähvayaà kiñcana jévitaà me





puñ\eänam--nourishing; etat--this; punarukta--faded, superfluous; çobham--luster; uñ\ea--itara--other than hot (i.e., cool); aàçoù--that which possesses rays (i.e., the moon); udayän--rise, appear; mukha--indoù--moon--face; tåñ\ea--thirst; amburäçim--ocean; dvigu\eé--double; karoté--making; kåñ\ea--Kåñëa; ähvayam--named; kiñcana--certain (person); jévitam--life; me--of me.


With the rising of His moon-like face this certain person known as Kåñëa is nourishing the faded luster of the cooling moon and doubling the ocean of my thirst [to see Him]. He is my very life.


Text 85


	tad etad ätämra-vilocana-çré-


		sambhävitäçeña-vinamra-vargam


	muhur murärer madhurädharoñöhaà


		mukhämbujaà cumbati mänasaà me





tat--of that (Kåñëa); etad--this; ätämra--slightly reddish; vilocana--eyes; çré--beauty, gracious looks; sambhävita--to honor, to bless; açeña--all; vinamra--those who are humble; vargam--groups of; muhuù--repeatedly; muräreù--of Muräri; madhura--sweet; adhara--oñöham--lower and upper lips; mukha--face; ambujam--lotus; cumbati--kiss; mänasam--with the mind; me--of me.


Again and again I mentally kiss Muräri's lotus face, with its sweet lips and its beautiful, slightly reddish eyes, which grace all His humble devotees.


Text 86


	karau çaradijämbuja-krama-viläsa-çikñä-gurau


		padau vibudha-pädapa-prathama-pallavolläìghinau


	dåçau dalita-durmada-bribhuvanopamäna-çriyau


		vilokaya vilocanämåtam aho mahaù çaiçavam





karau--His hands; çaradija--born in the season of Çarat; ambuja--lotus; krama--gestures; viläsa--graceful; çikñä--gurau--instructing spiritual masters; padau--His feet; vibudha--of the gods (i.e., heavenly); pädapa--tree (i.e., desire tree); prathama--first; pallava--sprouts; ulläìghinau--excel; dåçau--His eyes; dalita--destroy; durmada--pride; tribhuvana--in all three worlds; upamäna--comparisons; çriyau--the beauty; vilokaya--behold!; vilocanä--for the eyes; amåtam--nectar; aho--Oh!; mahaù--luster, glory; çaiçavam--adolescent (Kåñëa).


Behold this nectar for the eyes, the luster of this young boy Kåñëa! His hands teach graceful gestures to the autumnal lotus, His feet excel freshly grown desire-tree sprouts in tenderness, and the beauty of His eyes destroys the pride of all comparable things.


Text 87


	äcinvänam ahany ahany ahani säkärän vihära-kramän


		ärundhänam arundhaté-hådayam apy ärdra-smitärdra-çriyä


	ätanvänam ananya-janma-nayana-çläghyäm anarghyäà daçäm


		änandam vraja-sundaré-stana-taöé-sämräjyam ujjåmbhate





äcinvänam--generating; ahani--every day; ahani--every moment; ahani--every twinkling of an eye; säkärän--with form, embodied; vihära--of sports; kramän--arrangements; ärundhänam--attracting; arundhaté--of Arundhaté; hådayam--the heart; api--even; ärdra--tender; smita--smile; ärdra--gentle; çriyä--charm; ätanvänam--spreading; ananya--none other; janma--birth (than the milkmaids); nayana--eyes; çläghyäm--appreciation; anarghyäm--priceless; daçäm--condition, stage; änandam--the bliss; vraja--sundaré--Vraja's beauties (i.e., the milkmaids); stana--breasts; taöé--the slopes; sämräjya--reigning supreme; ujjåmbhate--manifesting itself.


The bliss manifesting itself [in the wondrous luster of the young boy Kåñëa] reigns supreme between the sloping breasts of the beautiful milkmaids of Vraja. That spreading, glowing bliss reaches a rarified stage far beyond the appreciation of the eyes of anyone by the milkmaids of Våndävana, and every day, every moment, and every twinkling of an eye that bliss, embodied as Kåñëa, arranges pastimes and attracts even Arundhaté [chastity personified] with the gentle charm of His tender smile.


Text 88


	tad ucchvasita-yauvanaà tarala-çaiçavälaàkåtaà


		mada-cchurita-locanaà madana-mugdha-häsämåtam


	prati-kñana-vilobhanaà pra\eaya-péta-vaàçé-mukhaà


		jagat-traya-vimohanam jayati mämakaà jévitam





tad--that (Kåñëa); ucchvasita--just begun; yauvanam--youth; tarala--flickering; çaiçava--childhood; alaàkåtam--adorned; mada--delight, passion; cchurita--flashing; locanam--eyes; madana--Cupid; mugdha--bewilders; häsa--smile; amåtam--nectar; prati--kñana--every second; vilobhanam--beguiling; pra\eaya--out of love; péta--drinking; vaàçé--flute; mukham--mouth; jagat--worlds; traya--three; vimohanam--enchants; jayati--all glories!; mämakam--my; jévitam--life.


All glories to Kåñëa, my very life and the enchanter of the three worlds! His now-blooming youth is adorned with the last flickering of childhood. His eyes flashing with delight, He bewilders Cupid with the nectar of His smile. His beauty beguiles at every moment, and out of love He drinds from the mouth of His flute.


Text 89


	citraà tad etac cara\eäravindaà


		citraà tad etan nayanäravindam


	citraà tad etad vadanäravindaà


		citraà tad etad vapurasya citram





citram--wondrous; tat--of that one (Kåñëa); etat--these; cara\ea--aravindam--lotus feet; citram--wondrous; tat--of that one; etat--these; nayana--aravindam--lotus eyes; citram--wondrous; tat--of that one; etat--this; vadana--aravindam--lotus face; citram--wondrous; tat--of that one; etat--this; vapurasya--body of His; citram--wondrous.


How wondrous are these lotus feet of that [Lord Kåñëa]! How wondrous these lotus eyes! How wondrous this lotus face! Oh, how wondrous, wondrous is this body!


Text 90


	akhila-bhuvanaika-bhüña\eam


		adhibhüñita-jaladhi-duhitå-kuca-kumbham


	vraja-yuvati-hära-vallé-


		marakata-näyaka-mahä-ma\eià vande





akhila--of all; bhuvana--the worlds; eka--the best or only; bhüña\eam--ornament; adhibhuñita--who is adorned with; jaladhi--of the sun (i.e., Vëñabhànu), or of the sea; duhitë--the daughter (i.e., Rädhä, daughter of Vëñabhànu, or Lakñmé, daughter of the sea); kuca--breasts; kumbham--jars; vraja--yuvati--Vraja's young girls; hàra--the necklace; vallé--string; marakata--emerald; nàyaka--principal; mahà--great, large; maëim--jewel; vande--I bow.


I bow down to [Kåñëa, who is] the only ornament of the entire world, yet who is ornamented by the pitcher-like breasts of Rädhä. He is the great, central jewel among the necklace of emerald-like young girls of Vraja.


Text 91


	kàntà-kuca-grahaëa-vigraha-labdha-lakñmé-


		khaëòàìga-ràga-nava-rañjita-mañjula-çréü


	gaëòa-sthalé-mukura-maëòala-khelamàna-


		gharmàìkuraü kim api khelati Kåñëa-devaü





kàntà--darling's; kuca--breasts; grahaëa--grabbing; vigraha--body; labdha--obtained; lakñmé--loveliness; khaëòa--scattering; aìga--on their bodies; ràga--red kuìkuma; nava--fresh; rañjita--colored; mañjula--delightful; çréü--beauty; gaëòa--of His cheeks; sthalé--place; mukura--mirrors; maëòala--round; khelamàna--as if playing; gharmàìkuraü--drops of perspiration; kim api--ineffable, oh!; khelati--sportive; Kåñëa--devaü--Lord Kåñëa.


Oh, what ineffable beauty my Lord Kåñëa is displaying�a delightful beauty enhanced by a loveliness acquired when the fresh kuìkuma on His darling's [Rädhä's] breasts scattered over His own body as He grabbed them [and She fought Him off], and enhanced as well by the drops of perspiration that seem to play on the mirror-like orbs of His cheeks.


Text 92*


	madhuraä madhuraä vapur asya vibhor


		madhuraä madhuraä vadanam madhuram


	madhu-gandhi mëdu-smitam etad aho


		madhuraä madhuraä madhuraä madhuraä





madhuram--sweet; madhuram--sweet; vapuü--the transcendental form; asya--His; vibhoü--of the Lord; madhuram--sweet; madhuram--sweet; vadanam--face; madhuram--sweet; madhu--gandhi--the fragrance of honey; mëdu--smitam--soft smiling; etat--this; aho--Oh!; madhuram--sweet; madhuram--sweet; madhuram--sweet; madhuram; sweet.


O my Lord, the transcendental body of Kåñëa is very sweet, and His face is even sweeter than His body. The soft smile on His face, which is like the fragrance of honey, is sweeter still.


Text 93


	çëìgàra-rasa-sarvasvaä


		çikhi-piccha-vibhùñaëam


	aìgé-këta-naràkàram


		àçraye bhuvanàçrayam





çëìgàra--conjugal; rasa--mellow; sarvasvam--the be--all and end--all; çikhi--piccha--peacock feather; vibhùñaëam--adorned; aìgé--form; këta--accepted; nara--àkàram--a human being; àçraye--I take shelter; bhuvana--of everyone in the universe; àçrayam--the shelter.


I take shelter of [Kåñëa], who is the shelter of everyone in the universe, who has the form of a human being, who is adorned with a peacock feather, and tho is the be-all and end-all of the conjugal mellow.


Text 94


	nà 'dyàpi paçyate kadàpi na darçanàya


		citte tatho 'paniñadàä surëçàä sahasram


	sa tvaä ciraä nayanayor anayoü padavyàä


		svàmin kayà nu këpayà mama sannidhatse





nà--not; adya--till today; api--even; paçyati--sight; kadàpi--ever; na--not; darçanàya--a glimpse, vision; citte--mental; tathà--in the same way; upaniñadàm--the Upaniñads; sudëçàm--seers; sahasram--thousands; sa--that (vision); tvam--of You; ciram--for so long; nayanayoü--of the eyes; anayoü--unlucky, distressed (?); padavyàm--range; svàmin--O master; kayà--in what manner; nu--indeed; këpayà--grace, mercy; mama--my; sannidhatse--come near.


O Lord, even to this very day thousands of Upaniñadic sages have not seen you with their eyes or in their hearts. So by what great mercy of Yours have You come within the range of my distressed vision for so long?


Text 95


	ke 'yaä kàntiü keçava tvan mukendoü


		ko 'yaä veñaü kàpi vàcàä abhùmiü


	se 'yaä so 'yaä svàdatàm añjalis te


		bhùyo bhùyo bhùyaças tvàä namàmi





ke--what?; ayam--this; kàntiü--bright glow; keçava--O Keçava; tvam--of Your; mukha--indoü--face like a moon; kaü--what?; ayam--this; veñaü--whose appearance; ka api--even; vàcàm--words; abhùmiü--beyond the scope; se ayam--that (glow); saü ayam--that (appearance); svàdatàm--let them be relished; añjaliü--with folded hands; te--unto You; bhùyaü--again; bhùyaü--again; bhùyaçaü--again; tvàm--unto You; namàmi--obeisances.


O Keçava, what is this bright glow of Your moon-face? What is this appearance of Yours, which is beyond description? Let that [glow] and that [appearance] be relished [by Yourself or by tose souls competent to do so]. I simply bow down before You again and again, and yet again.


Text 96


	vadanendu-vinirjitaü çaçé


		daçadhà deva padaä prapadya te


	adhikaä çriyam açnutetaràä


		tava kàruëya-vijëmbhitam kiyat





vadana--indu--face like the moon; vinirjitaü--having been conquered; çaçé--the moon; daçadhà--dividing into ten parts (the toenails of Kåñëa); deva--O Lord; padam--Your feet; prapadya--taken shelter; te--Your; adhikam--greater; çriyam--beauty, brightness; açnutà--gaining, enjoying; itaram--than before; tava--Your; kàruëya--of mercy; vijëmbhitam�slight spreading; kiyat�how great!


O Lord, the moon, having been conquered by Your moonlike face, has taken shelter at Your faeet and split into ten parts�that is, Your toenails�thereby gaining much greater brilliance and beauty than before. O Lord, how great is even a slight manifestation of Your mercy!


Text 97


	tat tvan mukhaä katham ivàmbuja-tulya-kakñyaä


		vàcàm avàci nanu parvaëi parvaëéndoü


	tat kiä bruve kim aparaä bhuvanaika-kàntaä


		Kåñëa tvad ànanam anena samaä nu yat syàt





tat--that; tvat--Your; mukham--face; katham--how; iva--like; ambuja--lotus; tulya--equal; kakñyam--similarity; vàcàm--by words; avàci--unspeakable; nanu--certainly; parvaëi--on the new--moon day; parvaëi--indoü--the new moon; tat--that; kim--what; bruve--I say; kim�what; aparam�else; bhuvana�in the universe; eka�only; kàntam�loveliness; Kåñëa�O Kåñëa; tvat�Your; ànanam�face; anena�other; samam�equal; nu�certainly; yat�to that; syàt�be.


O Kåñëa, how can anyone compare Your face to the lotus? And as for the moon�it attains a simply unmentionable state on the new-moon day. So what else can I say? What other thing in the universe could possibly equal the loveliness of Your face?


Text 98


	çuçrùñase çëëu yadi praëidhàna-pùrvaä


		pùrvair apùrva-kavibhir na katàkñitaä yat


	néràjana-krama-dhuràä bhavadànanendor


		nirvyàjam arhati ciràya çaçi-pradépaü





çuçrùñase--you want to hear; sëëu--hear; yadi--if; praëidhàna--pùrvam--with careful attention; pùrvaiü--of old; apùrva--unprecedented; kavibhiü--poets; na--not; katàkñitam--take notice; yat--that; néràjana--ceremony (àrati); krama--bearing; dhuràm--burden; bhavadà--Your; ànana--face; indoü--moon; nirvyàjam--without pretense; arhati--ought; ciràya--for a long time; çaçi--of the moon; pradépaü--the lamp.


If you want to hear, then listen carefully to something that even the incomparable poets of old did not take note of. And that is this: The lamp of the moon deserves to bear for a long time the burden of worshiping your moon-face in the àrati ceremony.


Text 99


	akhaëòa-nirvàëa-rasa-pravàhair


		vikhaëòitàçeña-rasàntaràëi


	ayantritodvànta-sudhàrnavàni


		jayanti çétàni tava smitàni





akhaëòa--unbroken; nirvàëa--bliss; rasa--loving mellow; pravàhaiü--current; vikhaëòità--destroys; açeña--all; rasa--mellows; antaràëi--other; ayantrità--without restraint; udvànta--flows; sudhà--of nectar; arnavàni--an ocean; jayanti--all glories; çétàni--cooling; tava--Your; smitàni--smiles.


All glories to Your cooling smiles, which are an overflowing ocean of nectar destroying all other joys with unbroken strams of the elixir of bliss!


Text 100


	kàmaä santu sahasraçaü katipaye sàrasya-dhaureyakàü


		kàmaä và kamanéyatà-parimala-svàràjya-baddha-vratàü


	naivaivaä vividàmahe na ca vayaä deva priyaä brùmahe


		yat satyaä ramanéyatà-parinatis tvayy eva pàraä gatà





kàmam--let there be; santu--be; sahasraçaü--thousands; katipaye--some; sàrasya--relishable sweetness; dhaureyakàü--finest bearers; kàmam--let there be; và--or; kamanéyatà--attractive beauty; parimala--fragrance; svàràjya--glory; baddha--vratàü--those who are steady, fixed in vow; na--not; eva--certainly; evam--with them; vividàmahe--quarrel; na--not; ca--and; vayam--we; deva--O Lord; priyam--well; brùmahe--speak; yat--that; satyam--truth; ramanéyatà--attractive beauty, conjugal beauty; parinatiü--perfection; tvayi--in You; eva--certainly; pàram--to its limit; gatà--gone.


Let there be thousands of men who possess relishable beauty, and let there be thousands of men who are steady in the glory of the fragrance of attractiveness. We shall neither quarrel with them nor speak well of them. But the truth, O Lord, is that in You the perfection of attractive beauty has reached its limit.


Text 101


	galad-vréòà lolà madana-vinità gopa-vanità


		mada-sphétaä gétaä kimapi madhurà càpala-dhurà


	samujjëmbhà gumbhà madhurima-kiràä màdëça-giràä


		tvayi sthàne jàte dadhati capalaä janma saphalam





galat--destroyed; vréòà--shyness; lolà--restless; madana--with love, by Cupid; vinità--made humble; gopa--vanità--the cowherd men's wives; mada--lustful passion; sphétam--swollen; gétam--songs; kimapi--ineffable; madhurà--sweetness; càpala--frivolity; dhurà--excess; samujjëmbhà--fully elated; gumbhà--stringing a garland; madhurima--sweetness; kiràm--scattering, spreading; màdëça--my; giràm--words; tvayi--in You; sthàne--situated; jàte--achievement; dadhati--gotten; capalam--transient; janma--of birth; saphalam--fruit.


O Kåñëa, being situated in You, the following things have achieved the fruit of thier transient existences: the wives of the cowherd men who become restless, their shyness destroyed, and who turn humble with love for You; songs, which become swollen with passion; Your excess of frivolity, which becomes very sweet; and my fully elated words, which scatter sweetness by stringing a garland [of verses about You].


Text 102


	bhuvanaä bhavanaä vilàsiné çrés


		tanayas tàmara-sàsanah smaraç ca


	paricàra-paramparàü surendràs


		tad api tvac-caritaä vibho vicitram





bhuvanam--universe; bhavanam--(Your) abode; vilàsiné--consort; çréü--Lakñmé, the goddess of fortune; tanayaü--son; tàmara--lotus; sàsanaü--he who sits on (i.e., Brahmà); smaraü--Cupid (Pradyumna); ca--also; paricàra--attendants; paramparàü--series of; sura--indràü--the demigods' leaders; tat--all of that; api--although; tvat--Your; caritam--pastimes (here in Vraja); vibho--O Lord; vicitram--very wonderful.


O Lord, although the entire universe is Your abode, Lakñmé is Your consort, Lord Brahmà and Pradyumna and Your sons, and the chiefs of the demigods are Your attendants, still, Your pastimes [here in Vraja] are most wonderful.


Text 103


	devas triloké-saubhàgya-


		kasturé-tilakàìkuraü


	jéyàd vrajàìganànaìga-


		keli-làlita-vibhramaü





devaü--to the Lord; triloké--of the three worlds; saubhàgya--beneficent; kasturé--musk; tilaka--tilaka; aìkuraü--marks (on the forehead); jéyàt--all glories; vraja--aìganà--Vraja's beautiful--limbed ones (i.e., the milkmaids); anaìga--"the bodiless one" (i.e., Cupid); keli--sports; làlita--joy, pleasure; vibhramaü--encouraged, increased.


All glories to Kåñëa, the most beneficent in all the three worlds, whose forehead is marked with musk-tilaka and whose love and joy are increased by the love-sprots of Vraja's milkmaids!


Text 104


	premadaä ca me kàmadaä ca me


		vedanaä ca me vaibhavaä ca me


	jévanaä ca me jévitaä ca me


		daivataä ca me deva nà 'param





premadam--giver of His love; ca--and; me--for me; kàmadam--fulfiller of desire; ca--and; me--for me; vedanam--knowledge; ca--and; me--my; vaibhavam--power, wealth; ca--and; me--my; jévanam--cause of life, vital energy; ca--and; me--my; jévitam--very life; ca--and; me--my; daivatam--god; ca--and; me--for me; deva--O Lord; na--none; aparam--other.


O Lord, You and You alone are my worshipful Deity, giver of love, fulfiller of desire. You alone are my knowledge, my power and wealth, my vital force, and my very life.


Text 105


	màdhuryeëa vivardhantàä


		vàco nas tava vaibhave


	càpalyena vijëmbhantàä


		cintà nas tava çaiçave





màdhuryeëa--with sweetness; vivardhantàm--increasing power; vàco--words; naü--our; tava--Your; vaibhave--wealth, beauty; càpalyen--with eagerness; vijëmbhantàm--swell; cintà--thoughts; naü--our; tava--Your; çaiçave--childhood.


O Lord, let our words be empowered to sweetly describe Your beauty, and let our thoughts swell with eagerness when dwelling on Your childhood.


Text 106


	yàni tvac-caritàmëtàni rasanàlehyàni dhanyàtmanàä


		ye và çaiçava-càpala-vyatikarà Rädhävarodhonmukhàü


	yà và bhàvita-veëu-géta-gatayo lélà mukhàmbhoruhe


		dhàrà-vàhikayà vahantu hëdaye tàny eva tàny eva me





yàni--those which; tvat--Your; carita--of pastimes; amëtàni--nectar; rasanà--tongues; alehyàni--tasted; dhanyà--blessed, fortunate; àtmanàm--sourls; ye--those; và--or; çaiçava--childhood; càpala--frivolities; vyatikarà--pranks; Rädhä--of Rädhä; avarodha--obstruction; unmukhàü--laying in wait; yà--those; và--or; bhàvita--Your; veëu--géta--flute--song; gatayah--modulations; lélà--sportive gestures; mukha--face; ambhoruhe--lotus; dhàrà--flow; vàhikayà--bearing of the flow continuously; vahantu--let there be; hëdaye--heart; tàni--those; eva--certainly; tàni--those; eva--certainly; me--my.


Let there ever flow in my heart the nectarous pastimes tasted by the tongues of blessed, fortunate souls; Your mischievous childhood pranks (such as laying in wait to obstruct Rädhä); and the sportive gestures of Your lotus face, inspired by Your rippling flute-song.


Text 107


	bhaktis tvayi sthiratarà bhagavan yadi syàd


		daivena naü phalati divya-kiçora-mùrtiü


	muktiü svayaä mukulitàñjali sevate 'smàn


		dharmàrtha-kàma-gatayaü samaya-pratékñàh





bhaktiü--devotional service; tvayi--unto You; sthiratarà--fixed--up; bhagavan--O Lord; yadi--if; syàt--it may be; daivena--as destiny; naü--unto us; phalati--bears the fruit; divya--transendental; kiçora--mùrtiü--the youthful form of Kåñëa; muktiü--liberation; svayam--personally; mukulita--añjaliü--standing with folded hands; sevate--renders service; asman--unto us; dharma--religiosity; artha--economic development; kàma--sense gratification; gatayaü--the final goals; samaya--nearby; pratékñàü--expecting.


O Lord, if I am engaged in firm devotional service to You, then I can very easily perceive Your divine youthful form. And as far as liberation is concerned, she stands at my door with folded hands, waiting to serve me, and all material conveniences of religiosity, economic development, and sense gratification stand with her.


Text 108


	jaya jaya jaya deva deva deva


		tribhuvana-maìgala-divya-nàmadheya


	jaya jaya jaya deva këñna deva


		çravaëa-mano-nayanàmëtàyvatàra





jaya--all glories; jaya--all glories; jaya--all glories; deva--O Lord; deva--O Lord; deva--O Lord; tribhuvana--the three world; maìgala--auspicious; divya--divine; nàmadheya--name; jaya--all glories; jaya--all glories; jaya--all glories; deva--O Lord; Kåñëa--O Kåñëa; deva--O Lord; çravaëa--the ear; manaü--the mind; nayana--the eye; amëta--nectar; avatàra--an incarnation.


All glories, all glories, all glories to You, O Lord, whose holy name is auspicious for all three worlds! All glories, all glories, all glories to You, Lord Kåñëa! You are the incarnation who are nectar for the ear, mind, and eyes.


Text 109


	tubhyaä nirbhara-harña-varña-vivaçàveça-sphutàvir-bhavad-


		bh.yuaç-càpala-bhùñiteñu sukëtàä bhàveñu nirhàsine


	çrémad-gokula-maëòanàya manasàä vàcàä ca dùre sphuran


		màdhuryaika-mahàrëavàya mahase kasmai cid asmai namaü





tubhyam--to You; nirbhara--excess; harña--delight; varña--deluge; vivaçà--spontaneous, unrestrained; àveça--to cause; sphyta--manifest; àvirbhavad--You manifest; bhùyaü--repeated; càpala--agitations; bhùñiteñu--ornamented; sukëtàm--very pious souls; bhàveñu--emotional states; nirbhàsine--shine forth; çrémat--glorious; gokula--Gokula; maëòanàya--You adorn; manasàm--mind; vàcàm--speech; ca--and; dùre--beyond; sphuran--shining; màdhurya--sweetness, loving tenderness; eka--exclusive; maha--arëavaya--great ocean; mahase--glory; kasmai--whatever; cit--that [spiriutal energy] (?); asmai--I; namaü--obeisances.


I bow down to You, Kåñëa, who shine forth in the ecstatic states of those very pious souls adorned with repeated agitations occasioned by a spontaneous deluge of excessive transcendental delight. I bow to You, who are the ornament of glorious Gokula and who are the unique ocean of sweet, loving tenderness glowing in the distance beyond words and thought. To You, to whatever glory You embody, I bow down.


Text 110


	éçàna-deva-caraëà-bharaëena névé-


		dàmodara-sthira-yaçaü stabakodgamena


	lélàçukena racitaä tava Kåñëa deva


		karëàmëtaä vahatu kalpa-çatàntare 'pi





éçàna--deva--the Lord; caraëà--the feet; bharaëena--with adornments; névé--wealth, capital; dàmodara--of Dàmodara; sthira--lasting; yaçaü--fame; stabhaka--bouquet; udgamena--with the production; lélàçukena--by Lélàçuka (Bilvamaìgala Öhàkura); racitam--composed; tava--for Your; Kåñëa--O Kåñëa; deva--O Lord; karëa--amëtam--the ear's nectar (nectar for the ears of Kåñëa); vahatu--may it flow, may it continue to exist; kalpa--a day of Brahmà; çata--antare--for one hundred; api--indeed.


With the production of this bouquet of verses, which has the lasting fame of Dàmodara as its capital and which adorns éçànadeva's lotus feet, Lélàçuka has written about You, O Lord Kåñëa, this nectar for Your ears. May it continue to flow (to be heard, chanted, and sung) for one hundred days of Brahmà.


Text 111


	dhanyànàä sarasànulàpa-saraëé-saurabhyam abhyasyatàä


		karëànàä vivareñu kàm api sudhàvëstöiä duhànaä muhuü


	ramyànàä sudëçàä mano-nayanayor magnasya devasya naü


		karëànàä vacasàä vijëmbhitam aho Kåñëasya karëàmëtam





dhanyànàm--the fortunate souls; sarasa--with sweetness; anulàpa--poetic; saraëé--waves; saurabhyam--fragrance; abhyasyatàm--repeat; karëànàm--of the ears; vivareñu--the holes; kàm api--indescribable; sudhà--nectar; vëñöim--shower; duhànam--pours; muhuü--repeatedly; ramyànàm--the milkmaids; sudëçàm--with beautiful eyes; manaü--in the minds; nayanayoü--eyes; magnasya--sunk; devasya--of the Lord; naü--us; karëànàm--ears; vacasàm--voices; vijëmbhitam--surges; aho--oh; Kåñëasya--of Kåñëa; karëa--amëtam--nectar for the ears.


Repeatedly pouring an indescribable shower of nectar into the ear-holes of those fortunate souls who relish, through repetition, the fragrance of its waves of poetic sweetness, this nectar fo the ears of Kåñëa, who is sunk deep in the minds and eyes of the beautiful-eyed milkmaids (and in ours), surges in voices and ears.


Text 112


	anugraha-dviguëa-viçàla-locanair


		anusmaran mëdu-muralé-ravàmëtaiü


	yato yataü prasarati me vilocanaä


		tatas tataü sphurau tavaiva vaibhavam





anugraha--with mercy; dviguëa--doubly; viçàla--expanded; locanaih--eyes; anusmaran--constant remembrance; mëdu--gentle, soft; muralé--flute; rava--low sounds; amëtaiü--nectar; yataü--wherever; yataü--wherever; prasarati--wanders; me--my; vilocanam--vision; tataü tataü--there; sphuratu--You may manifest; tava--Your; eva--certainly; vaibhavam--beauty, sweetness, wealth.


O Kåñëa, always remembering the nectarous, low, soft sounds of Your flute, as well as Your eyes, doubly expanded with mercy, I pray that wherever my sight shall wander, You will always manifest Your beauty, sweetness, and opulence before me.





	çré-Kåñëa-karëàmëtaä samàptaü





çré-Kåñëa-karëàmëtam�the nectar for Kåñëa's ears (the literary work by that name); samàptaü�ends.


Çré-Kåñëa-karëàmëta ends here.
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